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Пре него што се вратио из 
Енглеске Црњански је 1964. 
годинс објавио у НИН-у - спе- 
цијално за НИН- неколико 
прилога под овим насловима: 
“Ноулс о Косовској бици” 
(12.7.1964.); “Археолошке везе 
Балкана” (23.8.1964.); “Всндски 
траг у Британији” (04.10.1964.); 
“Откуд иотичу имена наших 
река и брда” (01.11.1964). 

Приликом нојаве првог 
прилога (Ноулс о Косовској 
бици) редакција НИН-а штам- 
пала је и ову напомену: “Пес- 
ник и романсијср Милош 
Црњански упутио јс редак- 
цији НИН-а три текста, на- 
писана специјално за наш 
лист. Први подужи текст об- 
јављујсмо у овом броју” 
(12.7.1964, с. 8-9). 

Колико се ссћам, вест да 
се Црњански враћа у Југосла- 
вију изазвала је вслико интере- 
совање и узбуђење уонште, 
носсбно у круговима књи- 
жсвника. Наравно, личност 
таквог гласа и угледа оче- 
кивана је са нестрпљењем и у 
круговима политичара и инте- 
лигенцијс у птирем смислу. Сви 
су очекивали да доживе и чују 
шта ће Црњански рећи кад се 
после толико година поново 
нађе у земљи своје младости. 
Они који су га познавали као 
личност изузетнс интсли- 


Before his return frora 
Engtand Crnjanski published in 
1964 NIN - exclusively for NIN - 
several supplements under these 
titles: “Knoles about the Battle of 
Kosovo” (July 17 1964); “Arch- 
elogieal Connections of the 
Balkans” (August 23 1964); “The 
Vendian Irace in Britain” (October 
4 1 964); 'AVhere do the Namcs г f 
our Rivers and Hills Origina e 
from?” (November 1 1 1964). 

On the occasion of the first 
of these supplements (Knoles 
about the Battlc of Kosovo) the 
editorial office ofNIN published 
this note too: “The poet and 
novelist Milosh Crnjanski has 
sent to the editorial office of 
“NIN” three texts, vvritten 
especially for ourjoumal. The first 
longer text we are publishing in 
this issue”. (July 12 1964, p. 8-9). 

As far as I remember it, the 
news that Crnjanski would retum 
to Yugoslavia raised a great 
interest and excitement generally, 
especially in Шегагу circies. Of 
course, a person of such a fame 
and reputation was waited for also 
in the circles of politicians and 
inteligentsia in a broader sense. 
All expected to experience and 
hear what Crnjanski would say 
when he is afler so many years in 
the country of his youth. Those 
vvho had known him as a person 
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генције, али и особе плахе 
нарави, осетљиве на све што се 
коси са њеним схватањем 
улоге личности у односу на 
њену слободу и стваралаштво, 
питали су се како he се 
Црњански снаћи кад се поново 
нађе у средини у којој ће, 
можда, узалуд очекивати да 
најпре ссбе препозна. Видеће 
исте улице и многе исте зграде, 
али у суштини ништа неће више 
бити исто. Узалуд ће се 
освртати не би ли негде себе 
запазио. Вероватно да су 
његови пријатељи и по- 
штоваоци чинили све да у њему 
стишају буру коју је осећао 
настојећи да на улици, у 
ваздуху, у кући, између четири 
зида, угледа себе - Милоша 
Црњанског каквог је само он 
познавао. Узалуд! Таквог 
Милоша Црњанског нигде 
више није срео. И даље је ходао, 
удисао ваздух и гледао свет око 
себе, али му се чинило да је 
самом себи био најближи кад 
отвори књигу и ночне да је 
листа од корице до корице. 

И тако, у узбуђењу које је 
у оно време захватило Београд 
био је у Удружењу књижев- 
ника, у Француској 7, органи- 
зован састанак и разговор са 
књижевником Милошем Цр- 
њанским. Просторије су биле 


of an exeptional intelligence, but 
of a shy personality, sensitive to 
all contradicled to his conceptions 
of the role of a person in relation 
to his freedom and creativity, 
were wondering how Cmjanski 
would find his way when he is 
again in an environment where he 
would, perhaps, expect in vain to 
fmđ, firstofall, himself. He wou!d 
see the same streets and many 
same buildings, but in essence 
nothing would be same. He would 
tum his head in vain in order to 
notice himself somewhere. His 
friends and admirers were 
probably doing their best to calm 
the storm he felt whiie trying to 
see, in a street, in the air, at home, 
between the four walls, himself - 
Milosh Cmjanski knovvn onlv by 
him. In vain' Such a Milosh 
Crnjkanski was met by him 
nowhere апутоге. He still 
walked, inhaled the air and looked 
at the world around him, but it 
seemed that he was closest to 
himself having opened a book and 
begun to leaf through it from 
cover to cover. 

And so, in the excitement 
that had seized Belgrade at that 
time, a meeting and talk vvith the 
writer Milosh Crnjanski was 
organized in The Association ot 
Writers at 7 Francuska street. 'l'he 
premises were too small to hold 
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претесне за све који су желели 
да га виде и чују његову реч. 
Узалуд сам покушавао да међу 
присутнима угледам неког из 
некадашње IV мушке гимна- 
зије. Очекивао сам да ћу си- 
гурно угледати Ђорђа Костића, 
али ни њега нисам запазио. Би 
ми тешко кад сам закључио да 
нисам угледао никога од 
његових ученика којима је 
Црњански јсдно време пре- 
давао историју. Било би ми 
лакшс да сам макар ја могао да 
му приђем и поздравим га у име 
њсгових бивших, давнашњих, 
ђака. То увек нешто значи. 
Ипак, то вече моја највећа 
жеља јс била да му приђем као 
историчар и да изразим своје 
велико задовољство поводом 
његових чланака штампаних у 
НИН-у. Међутим, моја жеља 
да са њим проговорим коју рсч 
о његовим чландима из ар- 
хеологије и старије историје 
Балкана и Британије у оној 
стисци била је неостварљива. 
Узалуд сам очекивао да ће 
можда неко други сноменути 
нешто и о тој страни његовог 
интересовања, али ни о томе ни 
речи. Помислио сам да можда 
сам Црњански није желео да се 
на том скупу говори и о тој 
страни његовог интересовања, 
али сам се и тада и после питао 


all those who wantcđ to see him 
anđ hear his word. I tried, in vain, 
to see somebodv from the tormer 
IV Man's Gymnasium among the 
prcsent. I had expected to see 
Djordje Kostic for sure, but diđ 
not see him either. I felt ill when I 
concluded that there was nobody 
ofhis pupils whom Cmjanski for 
a time taught historv. Il would have 
been easier to me if at lcast I had 
been able to approach him and 
grcet him on behalf ot his former, 
oid pupils. It always means 
something. Yet. on that evening 
шу greatest wish w'as to approaeh 
him as a historian and express my 
great satisfaction on the occasion 
of his articles published in NIN. 
Hovvever, my desire to talk with 
him a couple of worđs about his 
articles on archeoiogy and oider 
historv of thc Balkans and Great 
Britain was unfeasible in that 
crovvd. I expected in vain that 
somebody clse w f ould mention 
something about that side of his 
interest too, but there w r as not a 
word about it either. I got a thought 
that perhaps Cmjanski himsell did 
not want to taik at that meeting 
about that side of his interest, but 
I w'ondered both then and later on 
w'hy those article were being 
published in the press at all when 
nobodv was interesled in them, 
cither at that meeting or later on. 
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зашто су се ти чланци уопште 
и појављивали у штампи кад се 
за њих уопште нико није 
интересовао, ни на том скупу ни 
касније. 

Будући да сам оценио, с 
правом или не, да су чланци 
Црњанског штамиани у НИН-у 
заиста веома значајни и да 
засдужују да се о њима говори 
и то не узгред, всћ да су прави 
повод за дуго и свестрано 
проучавање могућих веза 
народа Балкана са народима 
Британских острва од нај- 
старијих времена, одлучио сам 
да још једном покушам да 
скренем пажњу наше јавности 
на заслуге Црњанског, односно 
на његове прилоге бољем 
познавању старе историје 
европских народа, на и шире. У 
том смислу сам у Прилозима за 
књижевност, језик, историју и 
фолклор 1987-1988, књ. LIIl-LIV, 
св. 1-4, Филолошког факултета, 
Београд 1990. објавио чланак 
под насловом “Поводом 
текстова Милоша Црњанског 
о археолошким везама Бал- 
кана”. Наравно, оцењујући да је 
Црњански у своје време с пуно 
разлога покушао да својим 
прилозима скрене пажњу 
научне јавности на потребу 
темељнијег истраживања наве- 
дених всза, и сам сам покушао 


Since I had considered, 
rightfully or not. that the articles 
by Crnjanski published in NIN 
were very significant and 
deserved to be spoken about and 
not by the way, but that they were 
a right rcason for a long and 
comprehensive study of the 
possible connections of the 
Balkans peoples with the peoples 
of the British Islands from the 
most ancient timcs, 1 decided to 
try once again to call attention ot 
our public to the merits of 
Cmjanski, ie to his contributions 
to a better know!edge about the 
old history of Europian peoples, 
and even broader. To that purpose 
[ published, in The Supplements 
for the Eiterature, Language, 
History and Folk Lore 1 987 - 1988, 
book LIII - LIV, vol 1-4, of The 
Faculty of Philosophy, Belgrade 
1990, an article under the title “On 
the Occasion of the Text by Milosh 
Cmjanski about the Archeological 
Connections ot the Balkans . Of 
course, considering that Cmjanski 
at his time with lot of reasons tried 
by his supplements to call attention 
of scientiftc community to a need 
for a morc thorough research on the 
cited connections, I tried myselftoo 
to convince the readers by some my 
results that the problem was really 
worthwhile, but the cited article in 
1990 remained entirely without a 
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да неким својим резултатима 
убедим читаоце да је проблем 
заиста вредан пажње, али је 
наведени чланак из 1990. остао у 
потиуности без позитивног одјека. 
у ствари без икаквог одјека. 

Како је, пак, у последњих 
неколико година и у нашој 
средини порасло интересовање 
за праисторију балканских и 
европских народа уопштс, међу 
којима и српског народа пало 
ми је на ум да би можда било 
корисно да се још једном под- 
сстимо чиме је то Милош Цр- 
њански у своје врсме желео да 
нам скрене пажњу на могуће 
међусобнс везе народа уда- 
љених међу собом и време- 
ном и простором. Његови су 
прилози утолико привлачнији 
кад знамо да смо још увек у 
всликој неизвссности кад је реч 
о пореклу индоевропских народа 
међу које ć правом убрајамо и 
Србе. Не прихватајући јако 
упрошћену теорију о балти- 
чком пореклу балканских Срба 
и њиховом доласку на Бал- 
канско полуострво негде у 
првој половини VII века нашли 
смо се у безнађу питајући се, 
ако наши преци нису доигли у 
VII веку са нолапског простора 
одакле су онда и када дошли на 
данашња балканска станишта? 
Уошпте, ко су били преци Срба 


positive echo, in fact without апу 
echo. 

As, yet, the interest in the 
prehistory of the Balkan and 
Europian peoples gcnerally, the 
Serbian people being also among 
them, has grown in our 
environment too in the last several 
years, I got an idea that it might 
be useful to remind once more 
what had been whereby Milosh 
Cmjanski at his time tried to call 
our attention to the possible 
mutual conneclions of the peoples 
remote from each other both 
tcmporally and spatially. His 
supplements are the more 
attractive when we know that we 
are still in a great incertainty 
regarding the origin of the 
Indoeuropian peoples, among 
which we rightfully include the 
Serbs too. Not accepting the very 
simplified theory about a Baltic 
origin of the Balkan Serbs and 
their arrival to Balkan Peninsula 
in about the first half of VII 
c.B.C., we found ourselves in a 
despair wondering, if our an- 
cestors had not come from the 
Elbe Basin in VII сепШгу, where 
then they come from and when to 
the today’s Balkan habitats. 'Adio 
were, at all. the ancestors of the 
Serbs and what was their name? 
In the existing circumstances 
suddenly the theories about 
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и како су се звали? У пост- 
ојећим околностима одједном 
су почеле да се јављају теорије 
о кавкаским, карпатским, ме- 
сопотамским, малоазијским, 
лидијским, ликијским и о 
Србима са других иростора и из 
времена које се више није 
могло одмерити. У тој великој 
недоумици, трагајући за по- 
дацима који би нам могли 
пружити било какву основу за 
прихватање неке од сиомснутих 
теорија не можемо бити 
незаинтересовани ни за иода- 
тке које нам пружа Црњански 
у својим описима “Архео- 
лошких веза Балкана”. Шта 
више, рскли бисмо да њсгови 
описи имају снагу аргумената и 
ми их не можемо тек тако одбити 
због пуке неверице. Ми им 
морамо тражити и утврђивати 
траг питајући се како су се 
нашли тамо где их налазимо, ко 
их је први споменуо и забеле- 
жио и шта значс и ту и на 
другом месту на којем нала- 
зимо исте облике. Страх од 
евентуалних неуспеха не може 
нас оправдати. Ограничени 
успех не мора да се схвати као 
неуспех. Држећи се тога 
правила сматрам да и прилоге 
Црњанског треба и даље 
користити као неку врсту 
путоказа до сазнања већег него 


Caucasian, Carpathian, Mesopo- 
thamian, Asia Minorian, Lycian, 
Lydian and from other spaces 
Serbs began to appear, and from 
the times not measurable- 
апутоге. In that great diiemma, 
searching for the data that would 
give us апу basis for accepting 
some of the mentioned theories 
we can not be uninterested in the 
data given by Cmjanski in his 
writings “The Archeological 
Connections of the Balkans” 
either. Moreover, we would say 
that his descriptions have a 
strength of arguments, and we can 
not discard them because of mere 
disbelief. We have to iook for and 
ascertain their track wondering 
how thev found themselves where 
we find them, who was first to 
mention and record them, and 
w'hat they mean there and 
elsewhere where we are finding 
the same forms. A fear of a 
possibie faiture can not justify us. 
A limited success need not to be 
understood as a failure. Conform- 
ing to that rule I think that the 
supplements by Cmjanski are still 
to be used as a kind of road sign 
toward a knowledge greater than 
the present one. Let the readers of 
this book not reproach ту 
repeating in it almost ail which 
Cmjanski at his time considered 
he should have saiđ. Maybe at this 


14 


што је еадашње. Читаоци ове 
књижице нека ми не замере 
што ћу у њој поновити готово 
све оно што је и Црњански у 
своје време сматрао да треба да 
каже. Можда ћс се овог пута 
ипак наћи неко ко ће другачије 
да оцени његово знање и труд 
уз жсљу да нас упути куда да 
крснемо. 

Дакле, упућујући читаоце 
у садржај својих написа из 1964. 
године Црњански је почео од 
наслова “Археолошке везе 
Балкана” и то овим речима: “И 
ако се то чини у први мах 
невероватно, археолошких 
веза између Британских острва 
и територије данашње Југо- 
славије, мислећи на ону из 1964, 
било је већ у преисторијско 
доба”. Ако прихватамо кратко 
енциклопедијско објашњење 
појма преисторије или праис- 
торије онда би, по некима, то 
било раздобље од првс појаве 
човека све до времена од којег 
су се код појединих етничких 
скупина, племена и народа, 
сачували први нисани доку- 
менти које наука прихвата као 
веродостојна, Будући да се 
први писани споменици код 
појединих народа не јављају у 
исто време, узима се да се ни 
временска граница између 
преисторијс и историје не 


time there will be somebody who 
will asses his knowledge and 
effort difierently, with a đesire to 
đirect us where to go. 

Consequently, directing the 
readers to the contents of his 
writings from 1964, Crnjanski 
began from the title “The 
Archeological Connections of 
the Balkans”, by these words: 
“Although it seems incredible at 
the first glance, there were 
archeological connections bet- 
ween the British Isles and the 
territory of today’s Yugoslavia, 
(thinking of that from 1964), as 
early as in prehistorical time’'. 
If we accept the short encyclo- 
pedian explanation of the notion 
“prehistory”, then, according to 
some, it would have been a period 
from the first appearance of the 
man until the time from which at 
particular ethnical groups, tribes 
and peoples the first written 
documents appeared accepted by 
science as trustworthy ones. Since 
the first written đocuments at 
particular peoples do not appear 
at the same time, it has been 
assumed that the temporal 
boundary beetween prehistory 
and history does not coincide in 
all spaces either, nor one temporal 
boundary refers to all peoples. 

When Cmjanski mentioned 
that the archeological connections 
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поклапа на свим просторима 
нити се једна врсменска гра- 
ница односи на све народе. 

Кад је Црњански спо- 
менуо да су археолошке везе 
између Балкана и Британских 
острва могле постојати још у 
преисторијско доба он је одмах 
скренуо пажњу на Гордина 
Чајлда (Gordon Childe) за кога је 
рекао да је он први указао на 
постојање тих веза, али је одмах 
додао да је те везе још више 
истицао чувени биолог про- 
фесор Холдејн (J.B.S. Holdane). 
За њега Црњански каже да је 
у једном популарном чланку 
написао да су британска 
острва у преисторији била 
колонија територије на којој 
се простире Југославија. Наз- 
вавши ово мишљење Холдејна 
бутадом (духовитом шалом) 
Црњански напомиње да је ту 
бутаду најоштрије критико- 
вала Џекета Хокс (Jaqueta 
Hawkes), за коју Црњански 
каже да је најиознатији бри- 
тански археолог, што he рећи 
да Холдсјново мишљење није 
прихваћено у озбиљним нау- 
чним круговима. 

Будући да је одувек било 
врло значајно утврдити да ли је, 
када и у којој мери постојала 
заједничка праисторијека 
култура између Балкана и 


between the Balkans and the 
British Isles could exist as early 
as prehistorical times, he called 
attention immediately to Gordon 
Childe, for whom he said that 
first had pointed to the existence 
of such connections, but added 
immediately that those conn- 
ections had been emphasized even 
more by the well-known biolog 
prof. J.B.S. Holdane. Crnjanski 
says for him that he wrote in one 
popular article that the British 
Isles were in prehistory a colony 
of the territory where is todav’s 
Yugoslavia. Having called this 
Holdanes opinion a witty joke, 
Cmjanski notes that that joke was 
most severely criticized by 
Jaqueta Hawkes, for whom he 
notes that is the most famous 
British archeologer, fhat is to say 
that Holdane’s opinion has not 
been accepted in serious scientific 
circles. 

Since it has been always 
very important to ascertain 
whether, when and to which 
extent existed a common pre- 
historical culture between the 
Balkans and the British Isles, 
Cmjanski cited in relation to it the 
Irish archeologer in Dublin, prof. 
Mac Alister, for whom he says 
that had believed in a great 
antiquity of those connections 
thinking that the metropolis of 
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британских острва, Црњански 
је у вези с тим навео ирског 
археолога у Даблину, ирофе- 
сора Мак Алистера (Мас 
Alister), аа кога каже да је 
веровао у дубоку старост тих 
веза сматрајући да је метропола 
те културе била Винча. При 
спомену Винче Црњански није 
могао да не скрене пажњу и на 
ирофесора Милоја Васића 
користећи прилику да и за себе 
каже да јс био Васићев ученик. 
Наравно да нам јс после овог 
податка јаснијс откуда код 
Црњанског овај смисао за 
археологију и посебно интере- 
совање за археолошке везе 
Балкана. 

Кад јс на једном месту 
указао на Мек Алистерово 
истицање значења Келта и 
Црњански је подвукао да “За 
нашег читаоца, у нашој земљи, 
та веза за време Келта за- 
служује највише пажњс. По 
нашем мишл.ењу, додајс Цр- 
њански, постоји, несумњиво, у 
преисторији британских 
острва, не само једна илирска 
субстрата, него и једна 
вендска ( подвукао Р.Н.). 

Задржавајући се на 
спомену “илирских” веза 
Црњански подссћа да је на те 
“илирске” везе указивала и 
госпођа Хокс, за коју кажс да 


that culture had been Vincha. At 
the mention of Vincha Cmjanski 
could not but to call attention also 
to prof. Miloje Vasic, taking 
advantage of an opportunity to say 
that himself had been a pupil of 
Vasic. Of course that after this 
datum it is more clear to you from 
where with Cmjanski this sense 
for archeology and a special 
interest in archeological conn- 
ections of the Balkans. 

When Cmjanski pointed at 
one place to the Mac AHsters 
emphasizing the meaning of the 
Celts, he also underlined that “For 
our reader, in our country, that 
connection in the time of Celts 
deservcs the most attention. In our 
opinion, Cmjanski adds, there is, 
doubtlessly, in the prehistory of 
the British Isles, not only one 
Illvrian substratum, but also one 
Vendian (underlined by R.N.). 

Staying with the mention of 
the “Illyrian” connections Cmjan- 
ski reminds that those “Illyrian' 
connections were also pointed to 
by mrs Hawkes, for whom he says 
that is an expert for archeological 
connections with the Balkans. 
“Those connectons, Crnjanski 
says, were being underlined also 
by the famous archeologists of 
Scottish Universities professor 
Stuart Piggot. They all admit 
early Illyrian traces in the pre- 
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је експерт за археолошке везе 
са Балканом. “Те везе је, 
продужава Црњански, подвла- 
чио и чувени археолог шкот- 
ских Универзитета професор 
Стјуарт Пигот (Stuart Piggot). 
Сви они признају ране нлирске 
трагове у преистори јском добу 
бритаиских острва. Те везе 
имају и своју литерарну 
прошлост”. 

Али кад се већ задр- 
жавамо на овим напоменама 
Црњанског о илирским траго- 
вима у Британији које запажају 
угледни британски научници, 
верујем да нећс бити сувишно 
да се всћ овде подсетимо шта о 
илирским траговима на нашем 
јужнословенском тлу пипгу 
неки писци нешто старији од 
спомснутих британских. Да~ 
клс. да се на запажањима 
британских научника у везе са 
илирским траговима на бри- 
танским острвима још у 
ттрсисторијском раздобљу вре- 
ди задржати мало дужс рекли 
бисмо да нам потврћују 
заиажања нспознатог писца из 
1821. годинс у делу “Historisch- 
Topographische Beschreibung von 
Bosnien und Serbien mit besondrer 
Hinsicht auf die neuesten Zeiten mit 
einer Karte, Wien 1821“. У њој 
писац од стране 52 Илирима 
посвећује нска веома значајна 


historian age of the Đritish Islcs. 
Those connections have their 
literary past too”. 

But since we are alreađy at 
those Crnjanski's notes about the 
Illyrian traces in Britain observed 
by prominent British scientists, I 
believe that it will not be 
excessively to recall already here 
what was written about the 
lllyrian traces on our Y ugoslavian 
soil by some writers somewhat 
older than the mentioned British 
ones. So, that it is worthwhile to 
remain little more at the 
observations of British scientists 
in relation to the Illyrian traces in 
the British Isles as early as 
prehistorical times we would say 
as if it is proved to us by the 
observations by an anonimous 
writer from the уеаг 1981 in the 
book “Historisch-Topographische 
Beschreibung von Bosnien und 
Serbien mil besonder Hinsicht auf 
die neuesten Zeilen mit einer 
Karte, Wien 1821”. There the 
writer devotes to Illyrians from 
the page 52 some very significant 
observations under the title 
“Geschichte von Bosnien und 
Serbien”. 

Already the first sentences 
indicate that the writer was 
convinced that inhabitants of 
Serbia and Bosnia are of a very 
old origin: “The inhabitants, he 


занажања под насловом 
“Geschichte von Bosnien und 
Serhien”. 

, Већ прве реченице указују 
да је писац био убеђен да су 
становници Србије и Босне 
веома старог порекла: “Ста- 
новници, каже он, који данас 
настањују краљевине Босне и 
Србије воде порекл о од једног 
од најстаријих и најраспро- 
страњенијих народа, наиме од 
старих Илира”. Њихову дубоку 
старост, каже писац, потврђује 
и чињеница да су поједина 
нлемена овог народа као 
савезници Грка учествовали у 
Тројанском рату, а борили су се 
и против Персијанаца и 
Римљана. Временом су Ри- 
мл>ани покорили илирска 
племена и покрајине. У доба 
Трајана Илирији су прикљу- 
чене Тракија и Дакија све до 
Карпатских нланина, а затим је 
римска власт проширена све до 
Црног мора. За иреме цара 
Константина, прича даље 
писац, образована је посебна 
Илирска префектура са две 
дијецезе, македонском и да- 
чком, и 17 провинција. У ше- 
стом веку Илирикум се сас- 
тојао из осамнаест нровин- 
ција. Током времена илирски 
народи су се ширили и преко 
територијс Сармата и Гета и 


says, of today’s kingdoms of 
Bosnia and Serbia trace their 
origin to one of the oldest and 
most spread peoples, namely to 
old lllyrians”. Their great an- 
tiquity, the vvriter says, is 
contirmed also by the tact that 
some tribes of this people fought 
in the Trojan War as allies of the 
Greeks, and they also fought 
against the Persians and Romans. 
In time the Romans conquered the 
l!lyrian tribes and provinces. In 
thc time of Trajan Thracia and 
Dacia were attacheđ to Illvria, all 
the way to the Carpathian 
Mountains, and then the Roman 
rule was expanded all the way to 
the Black Sea. During the reign 
of the emperor Constantin, the 
writer narrates on, a speciai 
lllyrian prefecture was established 
vvith two dieceses, Macedonian 
and Dacian ones, and 17 
provinces. In VI eentury Illyricum 
consisted of 16 provinces. In time 
the Illyrians peoples were 
expanding also over the territories 
of the Sarmatians and Get and 
reached northward as far as New 
Land, all the way to near the 
Northem Pole. 

When in time the climate 
and other conditions forced them 
to abandon those regions with a 
cruel climate, the Illyrian tribes 
were retumingto the south uniting 
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према северу допрли чак до 
Нове Земље, све до близу 
северног пола. 

Кад су их временом кли- 
матске и друге околности 
приморале да напусте ове 
крајеве са суровом климом, 
илирска племена су се враћала 
на југ сједињујући се са сродним 
илирским племенима чији 
становници нису напуштали 
своја стара станишта. За- 
нимљиво је да хроничар ових 
догађања истиче да при 
повратку није уопште долазило 
до насилног премештања и да 
нико од преосталих Илира није 
протериван нити је истре- 
бљиван. 

Да је непознати хроничар 
био убеђен да Илири нису нико 
други до прапреци Словена, па 
и Срба, рекли бисмо да јасно 
потврђује табела у којој је он 
сва илирска племена сврстао у 
V група. Посматрајући његову 
табелу пада у очи пета група са 
називом “Илири у ужем сми- 
слу” у којој су поименце 
набројани Далматинци, Хрвати, 
Славонци, Босанци, Срби и 
Рашани, Дубровчани и По- 
љичани, Албанци и Црногорци. 
Кад је нешто касније говорио о 
становницима Србије за коју 
каже да је у време појаве ове 
књиге (1821) имала 960 000 


with the akin Illyrian tribes whose 
members were not leaving their 
old habitats. Tt is interesting that 
the chronicler of this happenings 
underlines that at the retum there 
were not forceful shifts and that 
none of the remaining Tllyrians 
was not being expelled or 
exterminated. 

That the anonimous chro- 
nicler was convinced that Illyrians 
were nothing but forefathers ot the 
Slavs, and thus of the Serbs too, 
we would say is clearly confirmed 
by a table where he classified al! 
Illyrian tribes into 5 groups. 
Looking at his table conspicious 
is the fifth group with designation 
“The Illyrians in a Narrower 
Sense” where by name the 
Dalmatians, Croats, Slavonians, 
Bosnians, Serbs and Rashans, 
Dubrovnians and Poljicians, 
Albanians and Montenegrins are 
enumeratcd. When somewhat 
later he spoke about the 
inhabitants of Serbia for which he 
said that at the time of appearance 
of this book (1821) had 960 000 
inhabilants, the vvriter emphasized 
specially that the inhabitants of 
Serbia, calied Serbs and Rashans, 
are of the same origin as Bosnians 
and that they have the same 
language - Illyrian. 

In the dilemma existing in 
science regarding the origin of the 
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становника, писац је посебно 
истакаодаеустановници Србије, 
названи Срби и Рашани, истог 
порекла каО и Босанци и да је и 
једнима и другима исти језик - 
Илирски. 

У недоумици која у науци 
постоји око питања порекла 
Илира и њихове распростра- 
њености да не заборавимо да 
подсетимо шта о њима зна 
састављач тако зване “Повести 
времених лет - "Историја мно- 
гих година" (Несторовог ле- 
тописа) из почетка Х1Ј века. 
Код спомена Иљурика (Или- 
рије) хроничар је забележио да 
обухвата северозападни, прио- 
бални, део Балканског полу- 
острва, додајући да су границе 
Илирика као провинције Рим- 
ске империје, установљене у 
првој половини првог века 
после Христа и да су захватале 
део тетиторије садашње Југо- 
славије. Кад је летописац, 
затим, одмах поеле Илирије, 
споменуо Словене коментатор 
ове летогшсачке вести проту- 
мачио је да су Словсни спо- 
менути зато што је летописац 
био убеђсн да су Словени 
првобитно живели у Илирији. 
Споменувши затим и апостола 
Павла за кога каже да је по- 
ходио Илирик и ту ширио 
хришћанство хроничар је био 


Illyrians and their diffusion let us 
not forget to remind what about 
them is known by the compiler of 
so-called “History of Мапу 
Years” (Nestors’ Annals) from 
the beginning of XII century. At 
the mention of Iljurik (Illyria) the 
chronicler recorded that it 
encompassed the northwestern, 
coastal part of the Balkan 
Peninsula, adding that the borders 
of 1 1 lyric as of a province ot the 
Roman Empire had been 
established in the first half of I 
c.A.D. and encompassed a part of 
the territory oftoday’s Yugoslavia. 
When the chronicler, then, 
immediately after Illyria, menti- 
oned the Slavs, the commentator 
of this chronicle information 
interpreted it as the Slavs were 
mentioned because the chronicler 
was convinced that the Slavs had 
lived in Illyria originallv. Having 
mentioned then the apostle Paul 
too, for whom he says that had 
visited Illyric and spread 
Christianity there, the chronicler 
was convinced that could 
righfully say that “there the first 
Slavs were there". 

When we know all this it 
seems to us that we understand 
better why some British scientists 
point out several times “the 
Illyrian traces in the prehistorical 
age of the British Isles". It is 


уверен да с правом може да 
каже “да је ту било ирво 
Словевство” (“ту бо беше Сло- 
вене первоје”). 

Кад 'i'd све ово знамо чини 
нам се да боље схватамо зашто 
неки британски научници випге 
пута истичу “илирске трагове у 
преисторијском добу британ- 
ских ос'грва”. Веровагно да се 
и Црњански с разлогом више 
пута задржава на споменима 
Илира имајући, ио свој при- 
лици, у виду њихово прадавно 
порекло и њихову велику 
распрострањеност као ране 
индоевропске групације. У том 
смислу Црњански и даље 
истиче своја запажања овим 
речима: “Већ антички исто- 
ричари помињу везс између 
британских острва и оних 
земаља којс су данас словенске, 
нарочито везе са данашњом 
Руеијом, Украјином. Плиније, 
на иример, упозорава на 
сличност у религиозним це- 
ремонијама Британаца и 
Персијанаца у његово доба. 
Тацит, у својој књизи о Гер- 
манији каже да је језик којим сс 
говори на обали Балтичког 
мора, где станују Аести 
(Ести?) сличан јсзику којим 
говоре Британци у њсгово 
доба. Страбон налази да су 
институције становника на 


probable that Cmjanski too stays 
with the mentions of the Illyrians 
rightfully several times, having in 
minđ probably their ancient origin ' 
and their great diffusion as of an 
early Indoeuropian group. In that 
sense Cmjanski stili points out his 
observations by these words: 
“Already ancient historians 
mention the conneetions between 
the British Isles and those 
countries which are Slavic today, 
especially the connections with 
today's Russia, Ukraine. Plinius, 
for example, reminds of the 
similarity in the religious cere- 
monies of the Britishand Persians 
in his time. Tacitus, in his book 
on Germania, says that the 
language spoken on the coasl ot 
the Baltic Sea, where Aesti (Ests) 
live, is similar to the language 
spoken by the British of his time. 
Strabo fmds that the institutions 
of the inhabitants of the British 
Isles are similar to those 
Samothracian. 

As a historian, Crnjanski 
was versed also in medieval 
historieal literaturc and therefore 
he underlines rightfully that the 
medieval chroniclers and his- 
torians were percieving a simi- 
larity between the toponymy of 
the British Isles and the lllyrian 
and Vendian, and especially 
Scythian countries. Moreover, 
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британским острвима сличнс 
самотрачким”. 

Као историчар, Црњански 
је био упућениу средњевековну 
историјску литературу и зато с 
правом истиче да су средње- 
вековни хроничари и исто- 
ричари занажали сличност у 
топонимији британских острва и 
илнрскнх и вендских, а нарочито 
скитских зсмаља. Шта више, 
каже Црњански, “Ти срсдље- 
вековни хроничари заступају 
мишљење да је чак и стано- 
вништво британских острва 
порсклом из Скитије, данашње 
Украјине”. 

Наводећи неке примерс 
из литературе који се односе на 
средњи век Црњански наводи 
најпре Англосаксонску хро- 
нику, најстарију хронику 
Енглескс у којој је, каже, за- 
иисано да су стари становници 
острва дошли из Јерменије, док 
Исидор из Севиље (писац IV 
столећа) бележи да је старо 
становништво Шкотске, звано 
Пикти (офарбани) дошло из 
Скитије. Ту сад Црњански спо- 
миње Беду Венерабилиса за 
кога кажс да јс у својој 
Историји енглескс цркве за 
Пиктс рекао “Gente Pictorum de 
Scythia”. Исто мишљење да су 
Шкоти порсклом Скити за- 
ступао је и Роберт Манроу 


Cmjanski says, “Those medieval 
chroniclers support the opinion 
that even the population of the 
British Isles is by their origin from 
Scythia, today’s Ukraine”. 

Citing some examples from 
literature referring to The Middle 
Age, Cmjanski cites first ofall the 
Anglo-Saxonian Chronicle, the 
oldest chronicle of England, 
where, he says, is writen that the 
ancient inhabitants of the island 
came from Arminia, whereas 
Isidor from Sevilla (a writer from 
IV century) notes that the ancient 
population of Scotland, called 
Picts (The Dyed), came from 
Scythia. At that place now 
Cmjanski mentions Beda Vene- 
rabilis for whom he says that in 
his History of the Church ut 
England said for the Picts “Gente 
Pictorum de Scythia”. The same 
opinion, of the Scots being 
Scythians by origin, was su- 
pported also by Robert Munro. 
Generally, Cmjanski says, such 
and similar opinions had been 
supported all the time until the 
rule of queen Victoria, not only 
in popular but also in strictly 
scientific literamre. 

The change took place, 
Cmjanski narrates on, with the 
predomination of the modern 
English archeology, which 
discarded some of those opinions 
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(Robert Munro). Уопште, каже 
Црњански, овакво и слично 
мишљење заступано јс све до 
владавине краљицс Викторије, 
и то не само у популарној већ и 
строго научној литератури. 

Промена је настала, 
казује даље Црњански, са 
превлашћу модерне енглеске 
археологије, која је нека од тих 
схватања и теорија одбацила 
као легенде. али је упадлшво, 
додаје Црњански, да је у 
носледње време научна ар- 
хеологија морала “много што- 
шта од тих ненаучних теза да 
ионови као научне тезе”. 

Као један од таквих 
примера Црњански наводи 
став Џекете Хокс поводом 
насељавања британских острва 
у преиеторијско доба за чије 
становништво госпођа Хокс 
заступа тезу да је оно нре- 
историјска “Имиграција из 
Бретање у Француској и 
Вандеје (Vendee)”. А зате насе- 
љенике каже, изричито, да су 
били Венети и Илири, додајући 
да она “У ископинама на 
британским острвима налази 
траг “донекле оријенталног 
генија-Скита . Веома заним- 
љива запажања Црњански 
износи и у вези са налазима 
професора Piggot-a који је, 
каже, тврдио “да је цсла стру- 


and theories as being legends, but 
it is conspicious, Cmjanski adds, 
that in the recent time the sientific 
archeology had to “rcpeat much 
of those unscientific theses as 
being scientific ones”. 

As one of such examples 
Crnjanski cites the opinion by 
Jaqueta Hawkes regarding the 
settlement of the British Isles in the 
prehistorical ages by a population 
considered by mrs Hawkes to have 
been “an immigration from 
Brittany in France and Vendee” 
And for those colonists she says, 
explicitly, that they were Veneti 
and Illyrians adding that she 
“finds in the excavated objects in 
the British Isles a trace of 
‘somewhat oriental genius of the 
Scythians”’. Very interesting 
observations are presented by 
Crnjanski also in relation to the 
findings by professor Piggot who, 
he says, was claiming “that all the 
structure of the prehistorical 
society, Irish, and the way oi 
warring oflreland is such as it has 
been preserved in the Sanskrit 
texts. The heroic poems of the 
Irish, he says, from the Iron Ages 
of the Celts, are similar to those 
texts. And similar connections are 
also found in Wales”. 

At the time he was writing 
about this Crnjanski reminded 
that the famous archeologist sir 
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ктура преисторијског друшт- 
ва, Ирски, и начин ратовања 
Ирске, онакав какав јс сачуван 
у текстовима санскритским. 
Јуначки спевови Ираца, каже, 
из гвозденог доба Кслта, 
сличан је тим текстовима. А 
сличнс везе, налази и у Велсу”. 

У време кад је о овоме 
п и сао Црњански подсећа да је 
чувени археолог Sir Artur Evans 
био “под ватром критике због 
своје хронологије исконина на 
Криту”, а који је налазио не 
само везе “између ископина у 
енглеској покрајини која се 
зове Внлтше ( Wiltshire) и 
вендских покрајина у Фран- 
цуској него све до Чешке. 
Ископине које су вршене у 
околини једног места помснуте 
покрајинс, у месту које зове 
Дивајзис (Devizes), показују, 
заиста, уске везе са прсдметима 
иекопина које се врше у 
околини Прага, код места 
Храдишт”. 

Упоран у жељи да 
читаоце што јс могуће више 
заинтересује за бројне про- 
блеме из археологије и 
историје, и могућих раних всза 
између Балкана и британских 
острва Црњански, прс нсго што 
је прешао на друге примере тих 
веза, овим речима објаигњава 
погребу за указивањем и на 


Arthur Ewans hađ been “under a 
tire of criticism because of his 
chronology of the findings on 
Creta” and was tlnding not only 
the connections “between the 
excavations in the English 
province of Wiltshire and the 
Vendian provinces in France but 
all the way to Tzechia. The ехса- 
vations done in the surroundings 
of one place of the mentioned 
province, in the place called 
Devizes, show, indeeđ, close 
connections w'ith the objects of 
the excavations done in the 
surroundings of Prague, at the 
place Hradisht”. 

Persistent in his desire to 
interest the readers as much as 
possible in the numerous 
problems from archeology and 
history and possible early 
connections between the Balkans 
and the British Isles, Cmjanski, 
before passing to the other 
examples of those connections, 
explains by these words the need 
for pointing likewise to the other 
confirmations of those connec- 
tions: ‘Тп order to interest our 
reader in what has been said in the 
first article about the arche- 
ological connections of the 
Balkans with the British Isles and 
for many other things too, that will 
be said in the other articles, the 
writer of these lines thinks thal it 
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друге потврде тих давнашњих 
веза: “Да би се наш читалац 
заинтересован за оно што је 
речено у првом чланку о 
археолошким везама Балкана 
са британским острвима и за 
још много што шта, што he 
бити речено у осталим 
чланцима, писац ових редова 
сматра да he бити најбоље да 
укаже на вендске трагове у 
топонимији преисторијске Ен- 
глескс”. И ту сад Црњански 
одмах скрсће пажњу на чувеног 
професора археологије Ол- 
брајта (W.F. Albriht) који је у 
својој недавној књизи о ар- 
хеологији Палестине скретао 
пажњу на то “да је Језик увек 
био примарна индикација 
припадности једној национал- 
ној култури, док су облик 
лобање, боја косе обично 
слабији докази. Не значе 
много, Евиденција имена места, 
каже, боља је: “The evidence of 

place аге better”. 

Kao доказ да је то ми- 
шљење оправдано Црњански 
наводи неколико вендских 
имена “која су иста или слична 
на античким географским 
картама Енглеске и вендских и 
словенскнх земаља. Тако се, 
каже Црњански, на античким 
географским картама Енглсске 
могу наћи: Venedotia, Vindobona. 


will be best to point to the 
Vendian traces in the toponymy 
of the prehistorical England”. And 
at that place Cmjanski now calls 
attention immediately to the 
famous professor of archeology 
W.F. Albriht who in his recent 
book about archeology of 
Palestina called attention that 
“language always was a primary 
indication of belonging to one 
national culture, whereas the 
shape of the skull and color of hair 
usually were weaker evidence. 
They do not mean much. The 
evidence of place are better”. 

As a proof ofjustification of 
that opinion Crnjanski cites 
several Vendian names “that are 
identical or similar in the ancient 
geographical maps of England 
and Vendian and Slavic countries. 
l'hus, Cmjanski says, one can fmd 
in the ancient geographical maps ot 
England: Venedotia, Vindobona, 
Vindonesa, Vindomere, Vindogara, 
Vindelia, Vindoclana, Vindolanda, 
Vindobela, Venduna etc”.” With 
these names Cmjanski adds this 
explanation too: “Venedotia is the 
ancient name of W'ales, and the 
ancienl name of the place known 
today as the royal court Windsor 
was Vindleshora’ . 

Mentioning, further on, in 
an ancient map a place with name 
Temavia, Crnjanski adds: “The 
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Vindonesa, Vindomere, Vindogara, 
Vindelia, Vindoclana, Vindolanda, 
Vindobela, Venduna итд.”. Уз овс 
називе Црњански додаје и ово 
објашњење: “Венедотија је 
античко име Велса, а античко 
име места које је сада познато 
као краљевски двор Виндзор 
било је Vindlešora”. 

Спомињући, даље, на 
античкој карти мссто чији је на- 
зив Ternavia, Црњански додаје: 
“Исто као на картама античке 
Србије и Међумурја”, па затим 
за место Domavia у Енглеској 
“исто као у Фријулији и у Ср- 
бији, или Benonia у Енглеској 
као и име Видина у Бугарској”. 

Међу заиста бројним на- 
зивима која Црњански наводи 
као доказе постојања пра- 
давних веза између британских 
острва и словенских нростора 
свакако је веома занимљив и 
привлачан и назив Blatum, за 
који каже да је “протумачен 
изричито као тврђава зем- 
љана”, додајући да га има и у 
Моравској и у Србији (Блато, 
Блатно, у толиким еловенским 
покрајинама)”. “У вендској Га- 
лији Biatum је тврђава племена 
која се зо ве Беливацн. У венд- 
ској Угарској била је тврђава 
Прибине”. 

Црњански, очигледно, 
није намеравао да о овим и 


same as in the maps of the ancient 
Serbia and Medjumurje”, and 
then for the place Domavia in 
England “to be the same as in 
Friulia and in Serbia, or Benonia 
in Engleskoj as well as the name 
ofVidin in Bulgaria”. 

Among really numerous 
names cited by Cmjanski as the 
proofs of existence of thc ancient 
connections between the British 
Isles and the Slavic spaces the 
designation Blatum is certainly 
also very interesting and att- 
ractive, for which he says that 
“has been interpreted explicitely 
as an earthy fortress”, adding that 
it exists also in both Moravska 
and Serbia (Blato. Blatno, in so 
many Slavic provinces). “In the 
Vendian Gallia Blatum is a 
fortress of the tribes calleđ 
Belovaci. In the Vendian Hun- 
garia there was the fortress of 
Pribine”. 

Crnjanski, obviously, did 
not intent to write a separate study 
about these and other connections, 
but it is indisputable that the 
examples cited by him are 
preeious as a stimulus for writing 
such studies. Therefore we аге 
grateful to Crnjanski for his 
inducing us by these and other 
examples to think about the 
necessity of such studies based 
perhaps even just on these and 
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другим везама пише посебну 
студију, али је неоспорно да су 
примери које он наводи дра- 
гоцени као подстицај за писањс 
таквих студија. Зато смо за- 
хвални Црњанском што нас 
навођењем ових и других 
примера подстиче да разми- 
шљамо о неопходности таквих 
студија заснованих можда и 
само на овим и другим називи- 
ма које је он запазио, а које 
бисмо морали допунити даљим 
истраживањем извора ове врсте. 

Убеђен да је у праву кад 
нас упућује на истраживањс 
оваквих извора Црњански нам 
скреће пажњу и на “...мета- 
морфозе на картама овдашње 
античке тврђаве и логора, који 
су сада Солзбери (Sa!isbury). 
Античко име је Sarum. У првом 
попису места Енглеске у 
средњем веку (Doomsday Book) 
записано је као: Sarisbery. На 
Антонинском итинерару, 
међутим, налазимо име места 
као: Sorbiodun 

Спомени назива Сарум и 
Сорбиодун дали су повода Цр- 
њанском да о томе каже и ово; 
“Већ у Птоломеју има један 
Сарум. Налази се код њега на 
реци која је еминентно сло- 
венска, на Дњепру, а Сорби- 
одуна има исто тако и у вен- 
дским, лужичким картама. Један 


other designations he noticed, and 
which we would have to complete 
by a further research on the 
sources of these kind. 

Convinced that he is right 
in his directmg us to the research 
on such sources Cmjanski also 
calls our attention to “...meta- 
morphoses in the maps of the iocal 
fortress and camp), which are now 
Salisbury. The ancient name was 
Sarum. In the first registration of 
the places in England in The 
Middle Ages (Doomsday Book) 
it was recorded as: Sarisbery. In 
the Antoninian itinerary, ho- 
wever, we fmd the name of the 
place as: Sorbiodun 

The mentions of the 
designations Sarum and So- 
rbiodun gave to Cmjnski a pretext 
for saying this too: “Alreađy at 
Ptolomeus there was one Sarum. 
At him it is found on a river being 
eminently Slavic, on the Dnepar, 
and there is Sorbiodun likewise in 
the Vendian, Lusitian maps. One 
is found in the map near 
Regensburg. fhen there is one in 
Gaul. On the so-called Ravenian 
Geography that place name 
becomes: Sorba, Servola, Sor- 
biacum”. 

Although an impression is 
got that Crnjanski cites some 
examples by the way, they are 
nevertheless precious, for, had 
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сс налази на карти близу Ре- 
генсбурга. Затим има јсдан у 
Галији. На такозваној Равен- 
ској географији то име места 
постаје: Sorba, Servola, Sor- 
biacum’. 

Мада cc стичс утисак да 
Црњански нске примере наводи 
узгред, они су ипак драгоцени, 
јер би иначе, да овде нису 
сиоменути, још ко зна колико 
дуго остали незапажени. Та- 
кав је случај са називом Ае- 
mone. “Као и у келтској Сло- 
вснији (Емона-Љубљана). У 
британском јс протумачено као 
“долина мсда”, а у Словенији је 
Метлика. На утоци реке Тајн 
(Тупе) има место као “тврђава 
међу рекама”, а нанисано јс 
Singidum. Имс Београда свс до 
времена Јустинијана. На гра- 
ници Шкотске има један римски 
логор, који на карз^ама има имс 
“тор оваца”, на келтском, - 
Braboniakum на римском. Тешко 
да јс то коинцидснција” каже 
Црњански. 

Кад је већ споменуо реч' 
“коинциденција”, Црњански се 
задржао и на овим нримерима: 
“Те чудновате коинциденције 
налазе се и у тоионимији шкот- 
ске и келтске Ирске. У списку 
старих општина налазио сам, 
каже он, следећа имена 
оиштина: Bran, Vechan, Braich, 


they not been mentioned here, 
they would have been left 
unnoticcd who knows how long 
more, Such is the case with the 
designation Aemona, “Like in the 
Celtic Slovenia (Emona- 
Ljubljana). In British it has been 
interpreted as a “valley of honey”, 
and in Slovenia it is Metlika. At 
the mouth of the river Тупе there 
is a place as “the fortress between 
the rivers” and is written 
Singidum. The name of Belgrade 
all the time until the time oi 
Iustinian. On the border oi 
Scotland there is a Roman camp, 
having in the maps the name 
“sheepfolđ”, in Celtic, - Brab- 
oniakum in Roman. It is hard to 
believe that a coincidence is in 
question”, Cmjanski says. 

Having already mentioned 
coincidence Cmjanski discussed 
these examples too: “These odd 
coincidences are iound in the 
toponymy of the Scottish and 
Celtic Ireland. In the register of 
the o!đ municipalities 1 found, he 
says, the folowing names of the 
municipalities: Bran, Vechan, 
Braich, Coolie, Burim, Bulane, 
which are Slavophonic. In the 
Rent Roll of the Earldom of Roos 
there are the folowing places all 
the time until XV сепШгу: Nowar, 
Swerdol, Drinie, Kulbokie, Tollie, 
Miltoun. It is hard believable that 
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Coolie, Buritn, Bulane, који су 
славофони, У списку грофовије 
Roos (The Rent Roll of the Earldom 
of Roos) има следећих места све 
до XV века: Nowar, Swerdol, 
Drinie, Kulbokie, Tollie. Miltoun. 
Тешко да су то латинске ин- 
венције писара”. 

И даљс убеђен да је 
његово јављање у НИН-у 
оиравдано Црњански овај свој 
прилог завршава овом на- 
поменом: “У сваком случају ти 
вендски, илирски, славофонски, 
трагови заслужују пажњу 
наших археолога, студената, па 
и наших читалаца и ми ћсмо се 
на те појаве, у будућим члан- 
цима, вратити”. 

Већ сам наслов следећег 
чланка ‘ Вендски траг у 
Британији’ наговештавао је да 
ће бити речи о новим доказима 
прастарих веза међу удаљеним 
европским просторима. Црњан- 
ски овај нови прилог и почиње 
саопштавањем “Да се данас сви 
британски архсолози слажу у 
тези да је кслтско станов- 
ништво британских острва у 
Корнволу у Ирској прешло у 
ирсисторијско време из Брс- 
тање и Вандејс”, додајући “да не 
може бити сумње што се тиче 
всза са Вандејом. Још у доба 
када је живео Цезар Вандеја је 
била вендска. Бретања је исто 


they are Latin inventions of the 
scribes”. 

Still convinced that his 
appearance in NIN was juistified 
Crnjanski finished this his 
supplement by this note: “In апу 
case those Vendian, Illyrian, 
Slavophonic traces deserve the 
attention of our archeologists, 
students as we!l as our readers and 
we will return to those phenomena 
in our next articles". 

The very title of the next 
article “The Vendian Traces in 
Britain” announced that there 
would be discussed new evidence 
of the ancient connections be- 
tween the remote Europian 
spaces. Cmjanski begins this his 
new supplement with the very 
information “that all British 
archeologists today agree in the 
thesis that the Celtic population 
of The British Isles in Comwall 
in Ireland had passed in the 
prehistorical times from Brittany 
and Vendee”, adding “that there 
can not be a doubt regarding the 
connections with Vendee. As 
early as the time when Caesar 
lived Vendee was Vendian. 
Brittany is, as well, Celtic by 
centuries. That Celtic, Brittanian 
language, the costume of the 
inhabitants of Brittany, all the folk 
lore, resemble oddly likewise to 
the Slavic traces. When recently 
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тако, вековима, келтска. Тај 
келтски, бретонски, говор, 
ношња становништва у Бре- 
тањи, цео фолклор, чудновато 
личе и на словенске трагове. 
Када су недавно у Француској, 
француски археолози проучили 
ископине и фолклор, на пример 
Gvemene, упозорили су да су 
наишли на траг Словсна: “on у 
trouve un souvenir des Slaves”. 
Траг je био вендски, као и на 
британским острвима". 

У вези са овим налазима 
и примедбама Црњански 
дОдаје и ово веома занимљиво 
запажање: “Послсдњи, сјајни, 
келтски гробови нађени су у 
краљевском гробу у мссту 
Viks. Француски археолози су 
тај траг назвали “сармат- 
ским”. Профссор Џофреј из 
музеја у мссту Шатилион, на 
Сени, рекао је: “можда су 
скитеки?” 

Са каквом јс пажњом 
Црњански пратио резултате 
свих ових налаза сведочи и ова 
његова опаска: “Приликом 
проучавања те миграције из 
Вандеје у Корнволију Црњан- 
ски за себс каже да је био 
зачуђен метаморфозом топо- 
нимије и имсна које је нала- 
зио на тој обали Француској, 
откуд је становништво келтске 
Енглеске, очигледно, дошло. 


in France French archeologists 
had studied the excavations and 
folk lore of, for example, 
Guemenne, they reported they 
had found the traces of Slavs: “on 
у trouve un souvenir des Slaves”. 
The trace was Vendian, as well as 
that on the British Isles”. 

In relation to this findings 
and notes Cmjanski adds also 
this very interesting observation: 
“The last, splendid, Celtic tombs 
were found in the royal tomb in 
thc place Vix. The French 
archeologists calted that trace 
“Sarmatian”. Professor Joeffry 
from the museum in the place 
Chatillion, on the Senne, said: 
“Perhaps they аге Scythian?” 

With what an attention 
Cmjanski monitored the results of 
all these fmds is witnessed by this 
his remark too: “While studyng 
that migration from Vendee to 
Cornwall Crnjanski says for 
himself that was surprised by the 
metamorphosis of the toponymy 
and places he was frnding on that 
coast of France, where the 
population of the Celtic England 
obviously had come from. The 
coast opposite to the British Isles, 
Crnjanski says, was called 
Vendian in prehistory. In the 
maps: Armorica. The word is not 
only Bretonian, Celtic, ar-morik, 
but, obviously, also Slavophonic. 
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Обала преко пута британских 
острва, каже Црњански, назива 
се у преисгорији вендска, На 
картама: Armorika. Реч је не само 
бретонска, келтска, ar-morik, 
него, очигледно, славофона. У 
такозваној Легенди стварања 
света, Вавилона (280. пре наше 
ере) море је “ommoroca”. Код 
Халдејаца рсч је thalatth, а то је 
“thalassa” Грка. Талас у сло- 
венским језицима’ . 

Осећајући значај ових и 
оваквих појмова за утврђивање 
језичких веза међу народима са 
међусобно удаљених простора 
Црњански се и даље задржава 
на појмовима који означавају 
географске положајс и кре- 
тање Венда. “Зсмље крај мора, 
каже он, поморје, тачно је она 
обала у Пољској, на Балтику, 
Јадрану, гдс се налазе вендско 
морс, заливи вендски, на ан- 
тичким картама. У ратовима 
Карла Великог против Вилжа 
(Вилци), Сорба, те земље у 
Пољској још увск се називају 
обалом, Поморана. Међутим, у 
такозваној “Књизи инвазија 
Ирске, према споменутом 
професору из Даблина, чу- 
веном археологу који се зове 
Mekalister, ти досељеници из 
Вандеје називају сс “Fomorians”. 
Реч нема тумачења. Ирски 
археолог Мас Cullogh иде тако 


In the so-called Legend of the 
Creation of the Worlđ, from 
Babylon (280 B.C.), sea is 
“ommoroca”. With Chaldeians 
the word is thalalth, and that is 
“thalassa” at Greeks. l'alas in 
Slavic languages." 

Feeling the importance of 
these and such notions for the 
ascertaining the linguistic conn- 
ections between the peoples from 
mutually distant spaces Crnjanski 
still stays with the notions 
marking the geographical po- 
sitions and movements of the 
Vends. “The lands beside the sea, 
he says, the seashore, is exactly 
that coast in Poland, on the Baltic, 
on the Adriatic where the Vendian 
Sea is, thc Vendian gulfs, in the 
ancient maps. In the war of 
Charlemagne against the Viitzi, 
the Sorbs, those eountries in 
Poland wherc still called the coast, 
Pomorana. However, in the so- 
called “The Book of Invasions” 
of Ireland, according to the 
aforementioned professor from 
Dublin, the famous archeologist 
Mac Alister, those immigrants were 
cailed “Fomorians”. The word has 
not interpretation. The Irish 
archeologist Mae Cul logh goes so 
far that he says that the name 
meant “marine đemons”. And that 
the fantasy is fancifull. In our 
opinion, Cmjanski adds, all this 
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далеко да каже да је то име 
аначило “демоне морске’\ И да 
је фантазија fancifiiH. Према 
нашем мишљењу, додаје Цр- 
њански, сне су то етапе вен- 
дског померања са истока 
прсма западу”. 

Кад спомиње “Вендска 
имена места и нлемена, три- 
бална”, Црњански истиче да се 
први пут јављају далеко на 
севсру. “Финци, каже он, 
називају Русе Venaya. Краљеви 
швсдски крунишу сс за “краља 
Венда”. У такозваној Саги 
Оркнејских острва (год. 995) 
још увск кажу за Oiafa Trvgvia 
да је дошао из земље Венда”. 

С правом оцењујући 
значај имсна Венда за боље 
познавање предака Словена и 
уопште за боље познавање 
једне велике групације Индо- 
европљана, Црњански настоји 
да обухвати што шири гео- 
графски простор на којем се 
јављају имсна Венда у разним 
варијантама. Тако и за вендска 
племена Wi!tza, Veltae каже да 
се “налазе испрва на обали 
Балтика, код Тацита. Wiltze 
затим налазимо на Елби. Затим 
их, каже, има у Француекој. 
Најзад у Енглеској, где једна 
античка покрајина носи њихово 
име: Wiltshire, Такозвани “Вен- 
дски залив” налазимо прво код 


аге thc stages of the Vendian 
moving from the east westward". 

When mentioning “Vendian 
names of the places and tribes, 
tribal ones", Crnjanski empha- 
sizes that they appear for the first 
time in the far north. “The Finish, 
he says, call the Russians Venaya. 
The Svedish kings crown 
themselves for “the king of the 
Vends”. In the so-calied Sage of 
the Isles of Orknev (the уеаг 995) 
it is still said for Olaf Trygvi to 
have come from the land of 
Vends”. 

Appreciating rightfully the 
significance of the name Vends 
for a better knowledge of the 
aneestors of the Slavs and 
generally for a better knowledge 
of a great group of the Indo- 
europians, Crnjanski tries to 
encompass as broad geographical 
spaee as possible where the names 
of the Vends appear in different 
varianls. fhus he says also for the 
Vendian tribes Wiltzi, Veltae “to 
have been at first on the coast ot 
the Đaltic, with Tacitus. We find 
then the Wiltzi on the Elbe. Then, 
he says, there are some ol them in 
France. Finally in England, where 
one ancient province has their 
name: Wiltshire. So-called “Ve- 
ndian Gulf’ we find first at 
Danzig, Gdansk. Then at the lake 
Constanza. So-called Vendian 


Данцига, Гданска. Затим код 
језера Констанце. Такозване 
всндске планине, прво, дуж 
Црног мора. Затим је то име на 
каргама за Карпате. А затим за 
Алпе, провинцијс Noricum. 
Данашња Аустрија. Племена 
под именом Ванира налазимо 
прво у Данској, у Јитланду. 
Доцније се виде на картама у 
Ирској. Према нашем миш- 
љењу, каже Црњански, то нису 
измишљотине антиквара, нсго 
миграције”. 

ПозивајуНи се у више 
махова на археолошке налазе 
госпође Хокс Црњански као да 
прихвата и њено мишљење о 
иреласку Илира на британска 
острва због, како он каже, 
иознатог нагона глади за 
зсмљиштем, које јс типично у 
илирским племенима. То је 
тачно,додајс Црњански. Узрок 
је свакако многобројност тих 
народа. Beh је Jordanes за- 
бележио да су Венди били 
многобројан народ: 'matio 
populosa". 

Црњански је убеђен да је 
то померање вендских трагова 
према западу очевидно и на 
античким картама наводећи 
као доказе називе Vindeiicie, 
Veltidene, Augusta Vindelicorum 
који ce налазе на картама 
Немачке, Швајцарске и Бел- 


mountains first along the Black 
Sea. Then that is the namc for the 
Carpathians, And then for the 
Alps, the province Norieum. 
Today’s Austria. The tribes with 
the name Vanira we find first in 
Danmark, in Jitland. Later on they 
are seen in thc maps in Ireland. In 
our opinion, Crnjanski says, those 
are not concoctions of antique 
scholars, but migrations”. 

Relerring several times to 
the archeological findings of mrs 
Hawkes, Cmjanski as if accepts 
also her opinion about the 
passing of the lllyrians to the 
British Isles caused, as he says, 
by a known instinct for land, 
typical in Illyrian tribes. That is 
true. The cause is certainly the 
numerosity of those peoples. 
Already lordanes recorded the 
Vends being a numerous people: 
“natio populosa”, 

Crnjanski was convinced 
that that shifiing of the Vendian 
traces westward is obvious also 
in ancient maps, eiting as 
eviđenee the names Vindelicie, 
Veltidene. Augusta Vindelico- 
rum found in the maps of 
Сеппапу, Suisse and Belgium, at 
vvhich hc says “T’here is a poor 
likelihood that those сал be 
arehaisations by the scribes' . 

Devoting much space to the 
movement of particular peoples 
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гије, ири чему каже “Слабо је 
вероватно да то могу бити 
архаизације писара". 

Посвсћујући доста нро- 
стора кретањима појединих 
народа Црњански међу њима 
спомиње и Боје. “Прво их, каже 
он, налазимо где су данас 
Лужички Срби, затим у Чешкој 
и дуж Дунава, затим и на Рајни, 
најзад у оном делу Француске 
која се звала Pays de Buch. Са 
њима су, додаје Црњански, и 
Meduli, који су, сасвим сигурно 
Венди”. 

Као што сс могло запазити 
у написима Црњанског у више 
махова сс спомињу Венди и 
њихова помсрања, али и других 
народа који су са европског 
копна, посебно из Германије, 
придолазили на Британска 
острва. Црњански ту опет 
спомиње Беду Вснерабилиса 
који описујс долазак Англа и 
Саса у Британију. И норвешки 
филолог, професор Somerfeld, 
поводом Англа и Саса каже: 
“Место Англосаксонаца на 
Балтику заузели су Словени”, на 
шта Црњански с правомподсећа 
да је “сличних премештаја било 
и пре тога”, и ту продужава: “За 
нашег читаоца биће зани- 
мљиво да види, на пример, 
номенклатуру келтских и 
вендских плсмена која се 


Cmjanski also mentions the Boji 
among them. “We fmd them, he 
says, first where the Lusitian 
Serbs are today, then in Tzechia 
and along the Dannbe, then on the 
Rhein too, finally in that part of 
France having been called Pays de 
Buch. With them are, Cmjanski 
adds, the Meduls too, which are 
quite certainly the Venđs”. 

As it could be noted in the 
writings of Crnjanski several 
times the Vends anđ their 
movements are mentioned, but 
those of other peoples as weli 
which from the Europian land, 
especially from Germania, were 
coming to the British lsles. 
Cmjanski mentions again there 
Beda Venerabilis who described 
the arrival of the Angli and Sasi 
to Britain. Likew r ise the No- 
rvegian philologer, professor 
Somerfcld, says regarding the 
Angli and Sasi: “The place ofthe 
Anglo-Saxonians in the Baltics 
was occupied by the Slavs”, 
whereupon Crnjanski reminds 
rightfully that “there were similar 
shifts before that too” and at that 
place continues: “It will be 
interesting for our readers to see, 
for example, the nomenclature of 
the Celtic and Vendian tribes 
found in the Roman maps in 
Engiand, Scotland, Ireland and 
Wales”. 
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налазе на римским картама у 
Енглеској, Шкотској, Ирској и 
у Велсу”. 

Наравно, Црњански у 
оваквим наговештајима има 
обичај да као потврду наведе 
читавнизназива.У овом случају 
то су Boduni, Dobuni, Dumnoni, 
Cornovii, Carni, Camuti, Morini, 
Borislheni, Gotti, Goritani, Lugii, 
Ladeni, Miathi, Rutheni, Moravii. 
“Свата племена, каже Црњан- 
ски, налазе се и у вендској и 
словенској преисторији, а 
слабо је вероватно да су плод 
“антикварних студија” и ре- 
конструкција прошлости разних 
scriba. Откуд је могуће, додаје 
Црњански, да су антиквари, и 
писари, бирали баш всндска 
имена у римско доба . 

Кад је, набрајајући 
поменута племена споменуо и 
племе Миата (Miathi) Цр- 
њански је додао да Dio [Cassius 
Dio] за њих каже “да ее при 
одбрани и повлачењу склањају 
у баруштине, до грла, и проводе 
скривено, тако, ио неколико 
дана без хране”. 

Иначе, као што смо 
приметили, Црњански у више 
махова спомиње Venede, Vende. 
Н>их највише. “Вснеди су за 
немачку археологију, каже он, 
очигледно из политичких ра- 
злога, били Нссловени. За 


Of course, Crnjanski is used 
to cite in such announcements, as 
a confirmation, whole a series of 
designations. Ln this case those are 
Boduni, Dobuni, Dumnoni, Co- 
rnovii, Cami, Carnuti, Morini, 
Boristheni, Gotti, Goritani, Lugii, 
Ladeni, Miathi, Rutheni, Moravii. 
“АП those tribes, Cmjanski says, 
are found both in Vendian and 
Slavic history, and it is little 
probable that are a fruit of 
“antiquarian studies” and reco- 
nstructions of the past ot various 
scribes. How could it be possible, 
he adds, that the antique scholars 
and scribes were choosing right 
Vendian names in the Roman 
time”. 

When, in enumerating the 
tribes mentioned he also mentioned 
thetribe of Miathi, Cmjanski added 
that Cassius Dio says for them “that 
at the defense and in retreat they hid 
themselves in the swamps up to 
their throats and spend hiddenly, in 
that way, several weeks without 
food”. 

Otherwise, as we have 
alreadv noticed, Crnjanski 
mentions several times Veneds, 
Vends. Them most. “The Veneds 
were for the German archeology, 
obviously out of political reasons, 
non-Slavs. For the Russian 
archeology Protoslavs. For the 
English archeologists (for 
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руску археологију Протосло- 
всни. За енглеске археологе (на 
пример за чувеног профссора 
Minna) Венди су “без сумње 
Словени"’. Професор Maver, 
познати филолог, пристаје да 
их уброји у Протословене”. 

Без обзира на оваква 
различита мишљења Црњан- 
ски закључује да ће “за нашег 
читаоца, и наше археологе, 
бити занимљиво да виде 
миграције, и имсна поменута 
античких племена у Енглеској 
или бар нрсма западу" 

Тако, на пример, Црњан- 
ски подсећа да је Херодот 
налазио Bođune на Дону, а 
Птолемсј Rhutene најпрс у 
такозваним вендским брдима иза 
Црног мора, затим у Карпатима 
и најзад у Цезаревој Галији, на 
Пиринејима, додајући “да је 
тешко сматрати топонимију 
Цезара за измигаљотину”. 

За Карне Црњански каже 
да су оставили траг у тоио- 
нимији Аустрије, у Carinthiji, у 
Carantanumu, у вендској Carnioli 
“која је данас Словенија, а на 
британским острвима тај траг 
се налазиуСогпиаИјцданашњем 
Kornvolu. Најстарији руски 
хроничар, Нестор, спомиње их, 
каже Црњански, као Horutane, 
прво у Карпатима, затим на 
Балтику”. 


example for the famous professor 
Minn) the Vends are “doubtless3y 
the Slavs”. Professor Maver, a 
famous philologist, agrees to 
include them into Protoslavs”. 

Regardless ofsuch different 
opinions Cmjanski concludes that 
“for our reader, and our 
archeologists, it will bc interesting 
to see the migrations and the 
names mentioned of the ancient 
tribes in England or at least 
westward". 

Thus, for example, Cmjan- 
ski reminds that Herodotus was 
finding the Boduni on the Don, 
and Ptolomeus the Rutheni first 
of all in the so-called Vendian 
hills behind the Black Sea, then 
in the Carpathians and finally in 
Caesar’s Gaul, adding that “it is 
difficult consider the toponymy of 
Caesar as a concoction '. 

For the Cami Cmjanski says 
that they have left their trace in 
the toponymy of Austria, in 
Carinthia, in Carantanum, in the 
Vendian Carniola “that is 
Slovenia today, and on the British 
Isles that trace is found in 
Comualia, today’s Comwall. The 
most ancient Russian chronicler, 
Nestor, mentions them. Cmjanski 
says, as Horutani, first in the 
Carpathians, then in the Baltics". 

Interesting observations are 
presented by Crnjanski also for 
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Занимљива запажања из- 
носи Црњански и за Boristhene 
за које Агрикола, Т ацитов таст, 
каже “поведе армију у земљу 
Boresta, на граници Шкотскс”. 
Бористене руски историчар 
Всрнадски налази на Дњспру, 
док их на Балкану, каже Цр- 
њански, налазимо као племе 
Брсјаци. Што се тиче Coritana 
Црњански сматра да се њихов 
траг налази дуж Коритника, 
док споменуте Miathe налазимо 
у Албанији. 

Указујући на досадашње 
примере Црњански констатује 
да је тсшко прихватити 
гледиште “да су антички и срс- 
дњевековни scribi измишљали и 
варали, илагирали, увек и све. 
И то из словенске и вендске 
преисторије. Зашто би, каже 
он, изабрали баш она племена, 
која су, у Птоломсју, под имс- 
ном Peucini [Пеукиној], па их 
прсселили са ушћа Дунава у 
Шкотску? Могли су оставити 
Gotte и Ladene, на пример, у 
Алпима, а узети нешто ближе. 
А не имена чак из Скитије. 
Није, међутим, додаје Црњан- 
ски, ни мало искључено то 
гшмерање становништва Ев- 
ропе”. 

У прилог таквом ми- 
шљењу Црњански спомиње и 
професора Piggot-a за кога каже 


the Boristheni for whom Agricola, 
Tacitus’ son-in-law says “that he 
led the army to the land of the 
Boresti, on the bordcr of Sco- 
tland”. The Boristeni are found 
by Russian historian Vemadsky 
on the Dnepar, while in the 
Balkans, Cmjanski says, we find 
them as the tribe Brsjatsi. As to 
the Coritans Crnjanski is of 
opinion that their trace is founđ 
along Koritnik, while we fmd the 
aforementioned Miathi in 
Albania. 

Pointing to the past 
examples Cmjanski statcs that it 
is đifficult to aceept the opinion 
“that ancient and medieval scribes 
concocted and cheated, always 
and everything. And always from 
the Slavic and Vendian pre- 
history. Why woulđthey, he says, 
have chosen right those tribes 
which are, in Ptolomeus, under 
the name Peucini, and moved 
them from the Danube mouth to 
Scotland? They could have left 
the Gotti and Ladeni in, for 
example, the Alps, and take 
something closer. And not the 
names from as far as Scythia. That 
moving of the Europian popu- 
lation, however, Cmjanski says, 
is not ruled out at all”. 

As a support to such opinion 
Cmjanski also mentions professor 
Piggot tor whom he says that is 
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да налази “директне везе 
између Енглеске бронзаног 
доба и Микене у Грчкој. Зна се, 
кажс, да су становници Ор- 
кнејских острва при зидању 
цркве Кирквала пловили ла- 
ђом до Константиноноља и 
натраг. Људи из провинције 
Monmontshire, настављ>а Црњан- 
ски, и у историјско доба Ен- 
глсске називају се Ventlanders, 
Venlandjani, а Велс Venedotia. 
Једна велика провинција назива 
се Perweddwlad, што је, при- 
мећује Црњански, славофона 
конструкција... Владар се, на 
пример, на велгпком називао 
gwledig, келтском речју за 
владаре. 

После до сада изнетих 
примера назива чији носиоци 
потичу још из преисторијског 
времена, Црњански не пропу- 
шта да спомене и Боје за које 
одмах каже “Нико не сумња да 
је траг који су у Епиру осгавили 
Боји истина. Сви се слажу у 
томе да су Келти досељеници у 
Галији. Откуда? Ми ћемо, 
наставља Црњански, вашим 
читаоцима показати читав низ 
синонима у језику велшком, 
ирском, бретонском, а на- 
рочито гслском, шкотском. Да 
ли су то случајности?” 

Свакако није случајно 
што се после ове напомене 


finding “the direct connections 
between the Bronze Age England 
and Мусепа in Greece. It is 
known, he says, that the inha- 
bitants of the Isles of Огкпеу 
during the erecting of the church 
of Kirkwall sailed by ship up to 
Constantinople and back. The 
people from Monmouthshire 
province, Crnjanski continues, 
were called Ventlanders, Ven- 
lanđians, and Wales was Vene- 
dotia in the historical times of 
England too. One great province 
is called Perweddwlad, that being, 
Cmjanski notes, a Slavophonic 
construction... Ruler, forexample, 
was called Gwledig in Welsh, that 
being a Celtic word. 

After the so far presented 
examples of the names whose 
bearers originate from as early as 
prehistorical times Cmjanski does 
not miss to mention also the Boji 
too, for whom he says imme- 
diately “Nobody doubts that the 
trace left by the Boji in Eppyrus 
is true. All agree that the Celts аге 
immigrants in Gaul. Where from? 
We will, Crnjanski continues, 
show to our readers whole a series 
of synonyms in Welsh, Irish, 
Brittanic, and especially in 
Gellic, Scottish. Are they co- 
incidences?” 

Certainly it is not by chance 
that after this remark Cmjanski 


39 


Црњански опет најпре задр- 
жава на Вендима. По свему 
судећн он је веома добро 
познавао појаву и значај Венда 
не само у европској историји 
већ и много ширс, а ево како он 
започиње тај пасус о Вендима: 
“Венди су били они Словени, 
Протословени, или сродни Сло- 
венима, дуж целог свог по- 
мерања на картама Европе, у 
археологији, поред Словена. 
Један од последњих енглеских 
издавача Тацита (Н. Matting1y) 
заетупа изричито мишљсНјС да 
су Венди, на ушћу Вистуле 
нреци Словена. Према нашем 
мишљењу, наставља Црњански, 
ти трагови Венда, у Енглеској 
и Шкотској, занимаће свакако 
-треба да занимају- нашег 
читаоца, нашег археолога , 

Како се могло наслутити, 
Црњански јс, поред Венда којс 
је у више махова спомињао у 
досадашњим прилозима, одлу- 
чио да у последњем прилогу 
више иростора посвети Ке- 
лтима, односно називима чије 
корене научници налазе у 
келтском језику. Назив овог 
прилога гласи “Откуд потичу 
имена наших река и брда 
додавши као поднаслов “Лорд 
Актонова брда”. 

Већ у првој реченици, 
позивајући се на професора 


takes up again first of all the 
Vends. Judging to all he knevv 
very wetl the appearance and 
significance of the Vends not опЈу 
in Europian history but also much 
broader, and here is how he begins 
that passage about the Vends: 
“The Vends were those Slavs, 
Protoslavs, or akin to Slavs, along 
the entire their moving in the 
maps of Europe, in archeology, 
beside thc Slavs. One of the last 
English publishers ot lacitus (H. 
Mattingly) supports expressly the 
opinion that the Venđs at the 
mouth of the Vistula were 
ancestors ot Slavs. ln our opinion, 
Cmianski continues, those traces 
of the Vends, in England and 
Scotland, will certainly interest 
-should interest- our reader, our 
archeologist”. 

Just as one could feel 
premonition of, Cmjanski decided 
to devote, beside the Vends 
mentioned by him several times 
in his past supplements, more 
space in his last supplement to the 
Celts, ie to the designations the 
roots of which the scienists find 
in Celtic language. The title ot this 
supplement is “Where the Names 
of our Rivers and Hills Originate 
from ”, with “Lord Acton’s Hills 
as a sublitle. 

Already in the first se- 
ntence, referring to professor 
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Олбрајта (Albright), америчког 
архсолога, стручњака за 
историју Палестине, Црњан- 
ски нас подсећа на једно 
Олбрајтово мншљсње по којем 
"брда и реке најдуже носе на 
себи имсна из прошлости. 
Кадкада и хиљаде година (Their 
name аге sometimes preserved for 
thousands of years)'\ 

Наравно, имајући у виду 
наше читаоце и археологе, 
Црњански најпре жели да 
иокаже какав се утисак стиче 
када се имсна британских брда 
и река упореде са нашим. 
“Већина британских брда, 
подсећа Црњански, добила је 
накнадно скандинавска и 
англосаксонска имена после 
инвазије са севера, али на 
античким картама Птоломеја, 
у стародревним споменицима 
Ирске, Велса, Енглеске и 
Шкотске она су још келтска. 
Сваки основац у филологији 
може то да занази одмах. 
Археолог сасвим сигурно. Оно 
што је чудно, додаје Црњански, 
кад се упоредс са именима 
наших планина и река, то је 
велика, филолошка, сродност 
између назива тих брда и река, 
и наших. Понекад су просто 
синоними имена наших врхова 
и брегова и наших река. 
Келтска субстрата у сло- 


Albright, an American arche- 
oiogist, expert for the history of 
Palestina, Cmjanski reminds us of 
one Albright's opinion according 
to which “hills and rivers bear 
longest the name from the past. 
Their names are sometimes 
preserved tor thousands of years”. 

Of course, having in mind 
our readers and archeologists, 
Crnjanski wants ftrst of all to 
show what impression is got when 
the names of the British and 
Scottish hills and rivers are 
compared with ours. "The most of 
the British hills have got 
subsequently their Scandinavian 
and Anglosaxonian names atter 
the invasion from the north, but 
in thc ancient maps by 
Ptolomeus, in the ћоагу mon- 
uments of Ireland, Wales, En- 
gland and Scotland they are still 
Celtic. Апу beginner in phi- 
Iology can notice thal 
immediatelly. An archeologist 
quite certainly. What is odd, 
Crnjanski adds, when they are 
compaređ wilh the names of our 
mountains and rivers, is a great, 
philologica! kinship between 
those names of hills and rivers and 
ours. Sometimes they are merely 
synonyms for the names of our 
peaks and hills and our rivers. A 
Cellic substratum in the Slavic 
countries is quite clear. 


вснским земљама и на Балкану 
потпуно је јасна”. 

При спомену примера 
келтске уметности Црњански 
каже да се сви археолози у 
Енглсској слажу “да се јасно 
назиру везе Келта са Скитима, 
то јест са преисторијом Јужне 
Русије и Персије. Отуда је 
према писању хроничара дошло 
британско преисторијско ста- 
новништво ”. Црњански додаје 
да ту везу заступа и Jaqueta 
Hawkes. У вези са различитим 
утицајима Црњански скреће 
пажњу и на George Bain-a који 
је проучавао старије спомене 
Пикта напомињући да је “и 
његова теза о сродности с том 
врстом скулптуре, Пољске, 
врло изненађујућа. ГТроуча- 
вање те везе са нашим, 
богумилским, стећцима у 
Босни, каже Црњански, ио 
нашсм мишљењу дало би исте 
резултате. То би били сигурни 
знаци паралсле, која постоји, 
између филолошких остатака у 
називу брда и река, овде, и на 
Балкаиу. Између келтског 
трага у словенским, балкан- 
ским, језицима”. Енглеска 
археологија данас, примећујс 
Црњански, признаје прошире- 
ност и миграције Келта у IV 
столсћу пре наше ере, од Бал- 
кана до британских острва. 


At the mention of the Cellic 
art Crnjanski says that all 
archeologists in England agree 
“that the connections of the Celts 
with Scythians, ie with the 
prehistory of the southern Russia 
and Persia are clearly visible. 
That is, according to the 
chroniclers’ writing, where the 
British prehistorical population 
came from”. Crnjanski adds that 
that connection is supported also 
by Jaqueta Hawkes. As to thc 
different influenees Crnjanski 
calls attention also to Gcorg Bain 
who was studying older mentions 
of the Picts, noting that “his thesis 
about a kinship with that kind of 
sculpture, the Polish one, is very 
surprising. A study of that 
connection with our, Bogumil, 
stecci (tombstones) in Bosnia, 
Crnjanski says, would, in our 
opinion, give the same results. 
Those would be reliable signs of 
a paralel existing between the 
philological relicts in the names 
of hills and rivers here and in the 
Balkans. Between the Celtie 
traee and the names ofthe Slavic, 
Balkan languages.” l’he English 
archeology today, Crnjanski 
notes, admits the diffusion and 
migrations of the Celts in IV 
c.B.C., from the Balkans to the 
British Isles. “Christopher Ha- 
wkes mentions expressly those 
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“Christopher Hawkes изричито 
спомиње те везе из Централне 
Еаропе и Балкана”. 

У вези са околностима у 
којима је дошло до насељавања 
Словена, Црњански наводи и 
занимљиво мишљење исто- 
ричара лорда Актона, “који је 
сматрао да су словенски народи 
неспособни за стварање др- 
жаве. Његова је теза, каже 
Црњански, да су Словени 
населили Балкан инфилтра- 
цијом, не као освајачи, него као 
сањива, лагана, сељачка, 
гомила”. Такве тезе су, додаје 
Црњански, искоришћене у 
иолитичким односима европ- 
ских држава. У томе је опасност 
научних теза. 

Задржавајући се на овом 
проблему Црњански ириме- 
ћује да “Словснски археолози, 
са своје стране, каткад за- 
ступају мишљење да је Балкан 
насељен, од стране наших нре- 
дака, у једном једином, крва- 
вом настуну, који је трајао 
дужс, али који је истребио 
раније романско становни- 
штво Балкана. Као доказ на- 
водила су се имена брда и река 
за које се тврдило да су чисто 
словенска. Она су, примећујс 
Црњански, скоро сва кслтска. 
То ћс сваки филолог лако 
запазити одмах”. 


connections from the Central 
Europe and Balkans”. 

In relation to the circ- 
umstances in whichthe settlement 
of the Slavs took place Cmjanski 
cites also an interesting opinion 
of the historian lord Akton, “who 
thought that the Slavic peoples are 
unable to create a state. His thesis 
was, Crnjanski adds, that the 
Slavs settled the Balkans by an in- 
filtration, not as conquerors but as 
a sleepy, slow, rustical crowd”. 
Such theses, Cmjanski says, have 
been used in the political relations 
of the Europian countries. That is 
where the danger of scientific 
theses lies. 

Staying with at this problem 
Cmjanski notes that the “Slavic 
archeologists, for their side, 
sometimes support the opinion 
that the Balkans had been settled, 
by our ancestors, in a single, 
bloody attack, which was lasting 
tonger. but which exterminated 
the eariier, Roman population of 
the Balkans. As a proof the names 
of the hills and rivers were being 
eited claimed to be purely Slavic. 
They are, Cmjanski notes, almost 
all Ccltic. That will be easily 
percieved by апу philologist at 
first glance”. 

In this case, referring again 
to the famous archeologist of 
Palestina, Albright, Crnjanski 
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У овом случаЈу, пози- 
вајући се опет на познатог 
археолога Палестине, Олбрајта 
(Albright), Црњански скреће 
пажњу на Олбрајтово ми- 
шљење по којем сс “имена брда 
и река, и кад се мењају, кроз 
векове, мењају се само према 
потреби новог изговора и 
граматике, али задржавају 
коренс”. 

Кад је, дакле, реч о нашим 
рекама, примећује Црњански, у 
поређењу са британским треба 
узети у обзир суфиксе женског 
рода код наших река, којих у 
британским нема (а), као и 
назално n у келтским имснима, 
које је оставило траг и код нас 
у тим именима. Спомињући на 
овом месту Саву и Драву Цр- 
њански каже: “Илузија да су 
Сава, Драва и слична имена 
словснска није оправдана 
самим тим што су “aw” и “dur” 
корени келтски у тим именима, 
а значе вода”. 

“Без даљега, продужава 
Црњански, већ на први поглед 
филолог ће запазити да су наша 
брда у свом имену сачувала 
келтска имена, то јест келтски 
траг, свуд где су Келти прошли, 
и у Словенији, и у Хрватској, и 
у Босни, и у Србији, и у Црној 
Гори, и у Македонији.” Об- 
јашњавајући овако Црњански 


calls attention to Olbright’s 
opinion according to which “the 
names oi' hills and rivers, even 
when they change, through 
centuries, change only aecording 
to a need for a new prononciation 
and grammar, but rctain their 
roots”. 

When, thus, our rivers are 
concemed, Cmjanski notes, in a 
comparison with the British ones 
one shoulđ take into account the 
suffices of feminine gender, 
which do not exist in English (a), 
as well as the nasal n in Celtic 
names which has left its trace at 
us too in those names. Mentioning 
at this place the Sava and Danube 
Cmjanski says: “The illusion that 
Sava, Drava and other names are 
Slavic is not justified by the verv 
“aw” and “dur” being Celtic 
roots in those words, and they 
mcan water”. 

“It is without further 
discussion, Crnjanski goes on, 
that a philologist will notice at the 
first sight that our hills in their 
names have preserved the Celtic 
names, ie the Celtic trace, 
wherever the Celts passed by, in 
Slovenia, in Croatia, in Bosnia, 
in Serbia, in Montenegro and 
in Macedonia”. Explaining in 
that way Crnjanski ends this 
passagc by these words: “It is a 
phenomenon in the archeologv ol 
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onaj пасус завршава овим 
речима: “То је појава у ар- 
хеологији Балкана, коју Jaquetta 
Hawkes назива на енглеском 
конзсрвативни утицај брда: the 
conservative influence of the 
mountains”. 

Пошто jc на овај начин 
изнсо нека општа запажања у 
вези са утицајем келтског 
језика на широким простра- 
нствима Европе, посебно 
Балкана, Црњански прслази на 
појединачне примере тога 
утицаја. “Ево, каже он, имена 
келтских и наших планина и 
брда: Krn, Bohor, Mosor, Orien, 
Korien, Kom, Korab, Rum, Rudine, 
Vran, Lovcin, Šar, Koritnik, a 
могао бих навести и многа 
друга. Нарочито је сачуван 
келтски суфикс “tor" у многим 
нашим врховима, који се налазе 
и овде на брдима. Рсч јс овде, у 
речницима келтског протума- 
чена као “склониште за стадо 
оваца на брдима”. 

Очигледно добро позна- 
јући изворе и литературу ове 
врсте Црњански наводи низ 
примера на врло широком 
простору пропраћајући их врло 
занимлшвим запажањима. 
“Оно што јс посебно зани- 
мљиво, брда са кореном тора 
повлаче се од данашње јужне 
Русије до британских острва 


the Balkans, called by Jaquetta 
Hawkes in English a conservative 
inlluence of the mountains”. 

Having presented in this 
way some general considerations 
regarding the infiuence of the 
Celtic language in the waste area 
of Europe, especially in the 
Balkans, Cmjanski passed to the 
individual examples of that 
inlluenee. “Here are, he says, the 
names of the Celtic and our 
mountains and rivers: Km, Bohor, 
Mosor, Orien, Korien, Kom, 
Korab, Rum, Rudine, Vran, 
Lovcin, Shar, Koritnik, and I 
could cite many others too. 
Especially the suffix “tor” has 
been preserved in many our 
peaks, which аге found also here 
in the hills. The word is here, in 
the dictionaries of Celtic 
interpreted as “a shelter for the 
sheep herd in the hills". 

Knowing obviously well 
the sources and literature of ihis 
kind Crnjanski cites a series of 
examples in a very wide space, 
accompanying them with very 
interesting observations. “Which 
is especially interesting is Ihat the 
hills with thc root of tor run 
through from today’s southern 
Russia to the British Isles over the 
Balkans. Taur, Taurus, Taurisci 
bear in themselves the traces of 
those migrations, as well as in 
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прско Балкана. 1 aur, Taurus, 
Taurisci, носс у себи траг тих 
миграција, као и у грчком 
језику за име брда. Durmitor, 
Šator, Pirlitor, и слична имена 
врхова, и код нас у Босни и 
Црној Гори знаци су тог келт- 
ског трага. ’ А не зрсба, наљда, 
ни да додам исто значсње речи 
“tor” и код нас и на британским 
острвима. Траг је јасан . 

“Сличан је траг, наставља 
Црњански, и назив I emor, 
Tomor, Tomori, на том нуту 
келтских миграција. Темор је 
свети врх Шкотске, нрема 
запису њеног најстаријег 
хроничара који се звао Фордун. 
Темор се налази и крај Црног 
мора код вароши Керча, у 
скитској зеиљи. Темор се 
налази у Албанијн, а исто тако 
н у илирској субстрати Грка. 
код Додене.” 

Као и у ранијим слу- 
чајевима Црњански и овде 
сматра да “То не могу бити 
измишљотине неких скриба". И 
ту сад Црњански почиње са 
иримером краљевске пре- 
стонице, светог брда, у Ирској 
- Тара, напомињући да један део 
келтске Британије “има назив 
Bregia, а протумачен је као 
Брдо, као да смо у Црној Гори”. 
Један други крај келтске Брита- 
није, наставља Црњански, има 


Greek language for the name of 
hill. Durmitor, Shator, Pirlitor and 
similar rtames of the peaks also at 
us in Bosnia and Montenegro are 
the signs of that Celtic trace. 
“And probably there is not need 
to add the same meaning of the 
word “tor” both at us and in the 
British Isles. The trace is obvious”. 

“A similar trace is, 
Crnjanski continues, also the 
designation Temor, Готог, 
Tomori, on that way of the Celtic 
migrations. Temor is a holy peak 
of Scotland, according to the 
record by its most ancient 
chronicler called Fordun. Тетог 
is found also beside the Black Sea 
at the city of Kertch, in thc 
Scvthian land. Temor is found 
in Albania, and likewise in the 
Illyrian substratum of the 
Greeks, at Dodena”. 

As wel! as in the previous 
cases Crnjanski thinks here too 
that “those can not be concoctions 
of some scribes”. And that is 
where now Cmjanski begins with 
the example of the гоуа! capital, 
holy hill, in Ireland - Tar, 
remarking that one part of the 
Celtic Britain “has the name 
Bregia, and is interpreteđ as Brdo 
(in Serbian - hill), as if were are 
in Montenegro”. Another part of 
the Celtic Britania, Cmjanski goes 
on, “has the name Procolitia, and 
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име Procolitia, а једно сљеме у 
Ирској Slemis”. При спомену 
св. Колумбана, великог све- 
титеља британских острва, 
Црњански подсећа да се 
Колумбанов крај назива 
Gorlan, док две прастаре нро- 
винције Ирске имају називе 
Oriel и Gavran. Не само да су 
називи славофони, кажс Цр- 
њански, “него је потоње име 
протумачено изричито на 
старом ирскомјезику (Erse)wa 
има значење земља врана То 
не могу бити случајности кажс 
Црњански. 

Трагови келтског као да 
су Црњанском били иосебно 
привлачни и он их са посебним 
интересовањем тражи упоре- 
ђујући их са називима наших и 
британских брда, покрајина и 
врхова. “Познато јс, каже он, да 
је једна провинција сред- 
њовековне Босне имала име 
Usora. Имс јс протумачено као 
земља соли. Са тим истим 
кореном сланога имамо код нас 
у Хрватској брдо Осор, рску 
Осор, острво Осор”. 

Пошто је за овим 
напомснуо да једна шума у 
Ирској има име blethva, 
Црњански настав.ља са другим 
занимљивим подацима споми- 
њући најпре да “Прсисторијски 
кругови камена у Британији 


one peak (in Serbian - sljeme) in 
lreland - Slemis”. At the mention 
of st. Colomban, a great saint of 
the British Isles, Crnjanski 
reminds that Colomban’s region 
is called Gortan, while two hoary 
provinces of Ireland have the 
names Oriel and Gavran. Not oniy 
that the designations are 
Slavophonic, Cmjanski says, “but 
the latler name (Gavran - in 
Serbian - raven) has been 
interpreted expressly in the old 
Irish language (Erse) as a land of 
crows”. 'fhose can not be coin- 
cidences, Cmjanski says. 

The traces of Celtic as if 
were especially attractive to 
Crnjanski and he is looking for 
them with a specia! interest, 
comparing them with the names 
of our and British hills, provinces 
and peaks. “It is known, he says, 
that one province of the medieval 
Bosnia had the name Usora. The 
name has been interpreted as the 
land of salt. With the same root 
of the salt we have in Croatia the 
hill Osor, river Osor, island 
Osor”. 

Ilaving thereafter menti- 
oned that one forest in Ireland has 
the name blethva, Cmjanski goes 
on with other interesting data 
mentioning first of all that “The 
prehistorical circles of stone in 
Britain have the namc krug (in 
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имају име crug. Реч “crib за 
стене урвине, у келтском, у 
Корнволу, сачуван је у планини 
Кораб, чије име нема словенско 
тумачење. Келтска реч за врх 
“com”, сачувала сс, очигледно, 
у Комовима у Црној Гори, а 
келтски корсн “rud”, наставља 
Црњански, јавља се још у 
Скитији, у аланској планини 
Rhudon, па нас прати и на Бал- 
кан, са именима Рудника, 
Рудина”. Задржавајући се и 
даље на топонимији келтске 
Енглеске Црњански каже како 
се у келтској Енглеској “глас 
јавља у именима места као 
епоним. Тако га је, каже, ту- 
мачио на пример и у полсмици 
око имена чувене руине 
GIastonbyry професор A.W. 
Wade. Професор PhilMmore, 
међутим, заступаоје мишљење 
да то имс вуче свој корен из 
корнвалског језика, у ком реч 
“glastan” значи, као и у бри- 
танском: дрво, храст. Ја сам, 
каже Црњански, за тезу нро- 
фссора Ph i П i m or-a - Код нас 
имамо чувене ископинс и имс 
Гласинац у Босни, славно у 
археологији”. 

Застајући код оваквих 
примера Црњански каже 
“Читаоцу се можс учинити да су 
те игре речи игре уморних 
мозгова археолога, које немају 


Serbian - circle). The worđ “crib” 
for cliffs in Celtic, in Comwall, 
has been preserved in the 
rnountain Korab, whose name 
has not a Slavic interpretation. 
The Celtic word for peak “com” 
has been preserved, obviously, in 
Komovi in Montenegro, and the 
Celtic root “rud”, Cmjanski goes 
on, appeared even in Scythia, in 
the Alanine mountain Rhudon, 
and follows us to the Balkans, 
with the names of Rudnika, 
Rudina”. Remaining still at the 
toponymy of the Celtic England 
Crnjanski says that in England 
“glas” (in Serbian - voice) appears 
in the names of the places as an 
еропут. It was, he says, 
interpreted in that way for 
example also by professor A.W. 
Wade in the polemic about the 
name of the famous ruin Gla- 
stonbyry. Professor Phillimore, 
however, supported an opinion 
that it is derived from Cornwall 
language, where the word “gla- 
stan” means, same as in British: 
tree, oak. 1 support, Crnjanski 
says, the thesis of professor 
Phillimore. We have at us well- 
known excavations and the name 
Glasinac in Bosnia, famous in 
archeology. 

Stopping at such examples 
Cmjanski says “It тау seem to the 
reader that those games of words 
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смисла, нити су корисне, чак ни 
у науци. Чувени археолог 
Coflingwood, овде, изразио је 
драстично то, оправдано, 
мишљсње, кад је упозоравао да 
филологија, ако није у пратњи 
археологије која врши ис- 
копавања, не вреди ништа. 1ош 
је много оправданије мишљење 
да су многи археолози упо- 
требили резултате науке као 
политичке тезе”. 

Дајући оцене у овом 
смислу Црњански своја за- 
пажања продужава овим ре- 
чима: “Чиста археологија као 
ни чиста компаративна фи- 
лологија нсма данас са 
политиком никакве везе и не 
трсба да има везе. Политика 
која се заснива на археологији 
апсурдна јс сама по себи”. 

Завршавајући ове своје 
мисли Црњански додаје ово: 
“То, међутим, не значи да ми, и 
даље, треба, на нример, име 
Трста да тумачимо као “Ter- 
geste”, трговигпте. Много је 
вероватнијс, да би било тачније, 
кад би, као корен за име Трста, 
као и за Трсат, изнад Ријеке, 
узсли келтско тумачење за 
тврђе на етени. Келти су овде 
оставили реч trust, trostan”. 

Придајући велики значај 
утицају келтског јсзика на 
топонимију словенског прос- 


are games of tired brains of 
archeologists which do not make 
sensc, nor arc useful, even in 
science. The famous archeologist 
Coflingwood, here, expressed 
drastically that, justified, opinion 
in the waming that phiiosophv, 
unless it is accompanied by 
archeology doing the ехса- 
vations, isworthless Even much 
more justified is the opinion that 
many archeologists have used the 
results of science as political 
theses”. 

Giving the assesments in 
this sense Cmjanski continues his 
obsevations with these words: 
“Pure archeology as well as pure 
comparative philoiogy has not 
today апу connection with pol itics 
- nor it should have it. A politics 
based on archeology is absurd in 
itself’. 

Ending these his thoughts 
Crnjanski adds this too: “It, 
however, does not mean that we 
should still, forexample, interpret 
the name of Trieste as “Tergeste”, 
Trgovishte (in Serbian - Mar- 
ketplaee). It is much morc 
probable that it would be more 
exact to take as a root for the name 
of Trieste, as well as of Trsat, 
above Rijeka, the Celtic in- 
terpretation for the fortresses on 
rocks. The Celts had left here the 
word trust, trostan.” 
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тора у Европи, нарочито на 
подручју Југославијс Црњански 
је при крају својих прилога 
једном поглављу дао наслов 
“Келти у нашим рекама’'. Због 
заиста занимљивог садржаја и 
тумачења оставићсмо све 
бројне примсре у том дслу 
онако како их је Црњански 
забелсжио и тумачио. Као и сви 
други, досадашњи, примери, и 
ови који ће у овом поглављу 
бити споменути свакако су 
драгоцени прилог напорима 
истраживача, и читалаца уоп- 
ште, у њиховој жсљи да што 
јасније сагледају када су, на који 
начин и под чијим утицајем 
настајали на просторима на 
којима су у току нсбројених 
вскова обележавани било као 
природни географски облици и 
објекти или као резултат људ- 
ског стваралаштва. Било како 
да схватимо они су део историје 
и многа нсразумевања и 
нејасноће последица су наше 
немарности и недостатка 
нужног стрпљења у одме- 
равању времена иотребног за 
појаву и одржавање исто- 
ријских садржаја из области 
материјалне културс разних 
раздобља. Појавс и проблеми 
су и бројни и сложени, па и 
различити на разним мери- 
дијанима да би се лако могли 


Attributing а great signi- 
ficance to the influence of Celtic 
language on the toponymy of the 
Slavic space in Europe, especially 
in the area of Yugoslavia, 
Cmjanski has given to a chapter 
at the end of his supplements the 
name “The Celts in our Rivers”. 
Because of a really interesting 
contents and interpretation we 
will leave all the numerous 
examples in that work such as 
Crnjanski has recorded and 
interpreted them. As well all 
other, previous, examples, those 
that will be mentioned in this 
chapter are certainly a precious 
contribution to the efforts of 
researchers, and readers gene- 
rally, in their desire to see as 
clearly as possible when, how 
and under whose influence those 
examples originated in the 
spaces where during numberless 
centuries they were recorded 
whether as natural geographical 
forms and objects or as a result 
of human creativity. However 
we understand them they are a 
part of history and much 
misunderstandings and uncle- 
amess is a result of our care- 
lessness and lack of a necessary 
patience in measuring the time 
needed for appearence and 
maintaining the historical con- 
tents from the area of the material 
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разумети и решавати по некој 
законитости која би била 
једнака за све. Врло често 
заборављамо да усклађујемо 
природу и њене законе са 
особеностима и способностима 
појединих етничких група са 
променама које настају у 
односу на њихов начин живота 
и темпо којим прелазе из једног 
вида живота у други. Поготову 
кад јс реч о садржајима живота. 
У том смислу има још увек 
нерешивих или тешко решивих 
иитања. Кад, на пример, про- 
учавамо садржаје појединих 
географских карата, особито 
античких, ми обично не знамо 
кад су који садржаји на њима 
настали, у којим условима и ко 
су њихови творци, мада јс јасно 
да је њихово настајање или 
нсстајање у ствари део историје 
простора о којсм је реч. На 
савременим картама ми смо у 
могућности да за сваки уцртани 
објекат објаснимо кад је настао, 
у којим условима и зашто. На 
тај начин ми у извесном смислу 
приказујемо и историјске око- 
лности у којима су ти мате- 
ријални садржаји на картама 
настали у стварности. Али, то 
правило би морало да важи за сва 
раздобља. Ми, међутим, ни 
издалека нисмо у стању да се 
држимо таквог правила у жељи 


culture of various countries. The 
phenomena and problems are too 
numerous and complex, and even 
different in various meridians to 
be understood easily and solved 
by some rule which would be 
same for all. We forget very often 
to bring into harmony the nature 
and its !aws with the peculiarities 
and abilities of particular elhnical 
groups and with the changes 
occurring in relation to their way 
of life and the rate at whieh they 
pass from one form of life to 
another. Especially so when the 
contents of the life аге concemed. 
In that sense there are still many 
insoluble or hard soluble ques- 
tions. When„ for example, we 
study the contents of particular 
geographical maps, especially the 
ancient ones, we usually do not 
know when particular contents 
therein originated, in which 
circumstances and who were their 
creators; although it is clear that 
their ori gin and disappearance are 
in fact a part of the history of the 
space concemed. In the modem 
maps we are able to explain for 
every drawn-in object when it 
originated, in which circum- 
stances and why. In that way we, in 
certain sense, present also the 
historical circumstances in which 
those material contents in the maps 
originated in reality. But, that mle 
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да реконструишемо историјске 
садржаје те врсте и за краћа 
раздобља, а камо ли за раздобља 
дуга стотинама или хиљадама 
година. И наравно, у таквим 
случајевима долази до краћих 
или дужих празнина које 
стварају нејасноћу и нера- 
зумевање што, опет, доводи до 
појаве реконструкција поје- 
диних историјских раздобља по 
аналогији која неизбежно ствара 
искривљсну, нејасну, односно 
нестварну слику историјских 
збивања, па самим тим и 
неразумљиву. Можда ћемо неке 
од тешкоћа те врсте осетити у 
приказу садржаја Милогпа 
Црњанског у његовом по- 
следњем наслову “Келти у 
нашим рекама . 

Траг Келта у именима 
британских река и острва није 
много познат у јавности, овде, 
ван кругова архсолога. Тај траг, 
међутим, заслужује пажњу и 
наших археолога. Всћ самим 
тим да је невероватно сла- 
вофон. То неће бити заслуга 
скриба средњег века. 

Ево каква сам имена на- 
лазио у археологији Шкотске, 
Енглеске, Ирске и Велса, у 
келтска и античка врсмена. и 
на античким географским 
картама британских острва: 
Liig, Varar, Cenen, Drem, Murav, 


should be in effect for all periods. 
We, hovvever, are not in the slightest 
able to stick to such a rule in the 
đesire to reconstruct the historical 
contents of that kind even fbr shorter 
periods, let alone the periods 
hundreds and thousands years long. 
And ofeourse, in such cases shorter 
or longer gaps lake place creating an 
unclearness and ш i sunde rstan in g 
which, intum, lead to an appearance 
of the reconstructions of particuiar 
historical periods by an ana)ogy that 
creates inevitably a distorted, vague 
ie unreal picture ot the historical 
happenings, and by itself an 
unintelligible one. Perhaps we will 
feel some of the difficulties of that 
kind in the presentation of the 
contents ofMilosh Cmjanski in his 
last title I hc Celts in our Rivers”. 

The trace of the Celts in 
the names of the British rivers and 
islands is not much known in 
public, here, outside a circle ot 
archeologists. That trace, ho- 
wever, deserves the altention ot 
our archeologists too. Ву the very 
fact that it is incredibly Sla- 
vophonic. It will not be a merit 
of medieval scribes. 

Here is what the names I 
have found in the archeologv of 
Scotland, England, Ireland and 
Wales, in the Celtic and ancient 
times, and in the ancient 
geographic maps of the British 
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Cegin, Cethen, Don, Limina, 
Воуап, Vechen, Lagan, Tama, 
Idris, Lab, Ultava, Тћауа, Malena, 
Machno. Nen, Vedra, Sochan, 
Prosen, Braid, Iscir, Tuessis, 
Tolka, Stour, Waya, Thamesis, 
Nith, Buna. Mur, Derwent, Ram. 
A у именима иотока, на при- 
мер: Tromie, Malkie. И за ос- 
новца у археологији та имена 
морају бити запрепашНујуће 
слгпшфона. 

И поред латинског пре- 
писа у изворима и на геогра- 
фским каргама и у хроникама, 
обичном анализом, сваки ће 
наћи одговарајућа имена, чак и 
синониме, у нашим рекама, од 
старина. 

На пример: Liig, са истим 
значењем, келтским, у нашем 
Љигу. У старовелшком је проту- 
мачен као “утока реке која је 
блатна”. Ariver mouth ending in mud . 

Поред те речи, за утоку, 
на античким картама, овде, 
јавл,а сс и »usc«. Протумачено 
јс као синоним за исту хидро- 
графску појаву. Ушће. (Иако 
један британски археолог 
предлаже баскијско, аларо- 
дијско, тумачеше, јасно је да је, 
код нас, оставила та реч ксл- 
тскитраг.) 

Varar. Vardanos, јавља се 
на картама већ у Скитији, ју- 
жној Русији, у близини вароши 


isles: Liig, Varar, Cenen, Drem, 
Murav, Cegin, Cethen, Don, 
Limina, Воуап, Vechen, Lagan, 
Tama, idris, Lab, Ultava, Thaya, 
Malena, Machno, Nen, Vedra, 
Sochan, Prosen, Braid, Iscir, 
Tucssis, Tolka, Stour, Waya, 
Thamesis, Nith, Buna, Mur 
Dervvent, Ram. And in the names 
of creeks, for example: Tromie, 
Malkie. Even for a beginner those 
names must be astoundingly 
Slavophonic. 

Despite the Latin trans- 
cription in the sources and 
geographic maps and chronicles, 
by an ordinary analysis everyone 
will find corresponding names, 
even synonyms, in our rivers, 
from antiquily. 

For example: Liig, with the 
same meaning, that Celtic, in our 
Ljig. In old Welsh it is interpreted 
as “a river mouth ending in muđ’\ 

Beside that word, for the 
mouth, in ancient maps also “usc’ 
appears. It is interpreted as a 
synonym for thc same hydrographic 
phcnomenon. 'lhe mouth (in 
Serbian - ushce). (Although one 
British archeologist proposes a 
Baskian, Alarodian interprc- 
tation, it is clear that that word has 
left a Celtic trace in our country. 

Varar, Vardanos, appears in 
the maps even in Scythia, the 
southem Russia, near the city of 
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Ксрч. Као и у Кубану. А налази 
се доцније у Македонији. 
Корен тог имена је келтски, за 
воду. 

Дрим, Мурав имају си- 
нониме у славенским Мурама, 
Моришима, Моравама. Cegin и 
Cethen оставили су трага у 
Црној Гори и Далмацији. Ли- 
мина је латинизирани синоним 
за Лим. Речица у Кенту. 

Ирски Воуап не треба ни 
тумачити. 

Bechan , и Vechan, су про- 
тумачени, у овдашњој, келтској, 
топонимији, као “хладне реке . 
Као и наш Звечан. 

Лаган и Тама су бсз да- 
љега упадљиво славофони. 

Идрис је оставио име у 
реци Истер. 

Лаб је познато име сла- 
венских река. 

Ултава је Влтава. Чешка 
је еминентно келтска земља у 
преисторији. 

Упадљиво су славофони и 
Thaya и Machno. 

Nen има трага у Дал- 
мацији. 

Prosen, овдашњи, проту- 
мачен је као сеновит, - shadowy, 
- а има га у Словенији. 

Iscir је оставио траг у 
Бугарској. И у имену Дунава. 

Tuessis је Тиса. Грчки 
Pathisos. 


Kerch. As well as in Cuban. It was 
found later on in Macedonia. The 
root of that name is Celtic, for water. 

Drim, Murav have their 
synonyms in the Slavic Muras, 
Morishes, Moravas; Cegin and 
Cethen have left their traces in 
Montenegro and Dalmatia. 
Limina is a Latinized synonim for 
Lim. A little river in Kent. 

The Irish Воуап need not to 
be interpreted. 

Bechan, and Vechan are 
interpreted in the local toponimy 
as “cold rivers”. Right as our 
Zvechan. 

Lagan and Tama are in- 
đusputably conspiciously Sla- 
vophonic. 

Idris has leftits name in the 
river Istre. 

Lab is a well-known name 
of Slavic rivers. 

Ultava is Vltava. Tzetchia 
is eminently a Celtic land in 
prehistory. 

Conspiciously Slavoph- 
onic аге also Thaya and Ma- 
chno. 

Nen has its trace in Dal- 
matia. 

Prosen, the local, has been 
interpreted as shadowy, and it is 
found in Slovenia. 

Iscir had left its trace in 
Bulgaria. And in the name of the 
Danube. 
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Wedra и Wear су јасно 
славофони, а немају англо- 
саксонског тумачен>а. 

Sochen је наша Соча. 

Bach јс оставио траг у 
Бачкој. 

Добронос нема тумачења 
саксонског. 

А славофони су, наро- 
чито за Русс, и Birgos, и Oboka 
и Tolka. 

Peukh је пек, златоносни, 
Пск. Тако је протумачен и овде. 

Stour и Waya су зани- 
мљиви у Словачкој. Јављају се 
у речи и именима Вах, овде 
Gwy. Wye. 

Nith кслтски је проту- 
мачен као вировит (vvhirriing). 
Налази се у нашој речи за вир, 
а исто тако је сачуван и у Ср- 
бији, као Nees, Nesae, Nith, Nai- 
ssus, данас Нитпава. 

Буна, Бана, Бонатиа, у 
старој Ирској, оставила је трага 
у корену река и код нас, као и 
Воуап. 

Мурев, Муравиа, овдашња, 
у имену славснских река на више 
мсста. Мурев је, на пример, утока 
у Вардар, већ код Птоломсја. А 
Морава је занисана у Чешкој већ 
године 822 . 

Derwent и Ram, нису само 
славофони, него их има и у Бо- 

сни, еминентно кслтској земљи, 
у преисторији. 


Tuessis is Tisa. The Greek 
Pathisos. 

Wedra and Wear are 
distinctly Slavophonic and they 
have not an Anglo-Saxonian 
interpretation. 

Sochen is our Socha. 

Bach has left its tracc in 
Bachka. 

Dobronos has not a Sax- 
onian interpretation. 

And Slavophonic, especi- 
aiiy for Russians, arc also Birgos, 
and Oboka and Tolka. 

Peukh is Pech, gold-bearing. 
So it is unterpreted here, too. 

Stour and Waya are in- 
teresting in Slovakia. They appear 
in the word and names Vah, here 
Gwy, Wye. 

The Celtic Nith is interpreted 
as whirling. It is found in our word 
for vir, and is likewise preserved 
in Serbia, as Nees, Nesae, Nith, 
Naisus, today Nishava. 

Buna, Bana, Bonatia, in old 
Irelanđ, has left its trace in the root 
of rivers at us too, as Воуап. 

Murev, Muravia, local, in 
the names of Slavic rivers in 
several places. Murev is, for 
example, a tributary to the Vardar, 
even at Ptolomeus. And Morava 
was recorded in Tzetchia as early 
as the уеаг 822 . 

Denvent and Ram are not 
only Slavophonic, but they are 
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Келтски корени у називу 
свих тих река, у Еврони, из 
преисторије, сами по ссби 
можда и не би били толико 
чудновати за нас, као субстрат. 
Оно што је зачуђавајуће то јс 
њихова славофоност. 

Ако сс уз та имена река на 
британским острвима (наро- 
чито у Шкотској), просто ис- 
пигну имена наших река, - уоп- 
ште славенских река, - ночев од 
Херодота, резултат је чудан. 
Isler, са Boristhenes, са Tanais, са 
Дон, налазе се после и у 
Шкотској. 

Ево, на примср, како 
имена наших река стају порсд 
ових на британским острнима, 
из келтског доба: Мур, Сора, 
Кокра, Сутла, Сана, Уна, Ко- 
рана, Идрис, Spcjha, Драгона, 
Драва, Добра, Коритњача, 
Крка, Коруна, Арса, Випава, 
Лика, Цстина, Укрина, Сиреча, 
Лим, Дрим, Искер, Осма, Вид, 
Лаб, Карас, Тамна, Пек, 
Морача, Бојана, Вардар, Ниш, 
Буна. 

Сва су келтског корена и 
порекла. 

Једино ће за Ибар, можда, 
профееор Оштир имати право 
да је алародијског норекла. 

И друге речи хидро- 
графеке, на британским ос- 
трвима. звуче славофоно, кад су 


found in Bosnia too, an emment)y 
Celtic land, in prehistorv 

The Celtic roots in the 
names of all those tivers, in 
Europe, from prehistory, in 
ihemselves perhaps would not be 
so odd for us, as a substratum. 
What is surprising is their 
S3avophony. 

If beside those rivers on the 
British Isles (especially in 
Scotland), one merely writes the 
names of our rivers - Slavic rivers 
generally - beginning from 
Herodotus, the result is odd. Ister, 
with Boristhenes, with Tanais, 
with Don, are found also in 
Scotland thereafter. 

Here is, for example, how 
the names of our rives stand beside 
those on the British Isles, from the 
Celtic times. Mur, Sora, Kokra, Sutla, 
Sana, Una, Korana, ldris, Socha, 
Dragona, Drava, Dobra. Koritnjacha, 
Krka, Koruna, Arsa, Vipava, Lika. 
C’etina, Ukiina, Sprecha, Lim, Di im, 
Isker, Osma, Viđ, Lab. Karas, Tamna. 
Pek, Moracha, Bojana, Vardar, Nish, 
Buna. 

All of them arc of a Celtic 
root and origin. 

Only for Ibar, perhaps, 
professor Oshtir will be right in 
saying that it is of an Alarodian 
origin. 

The other hidrographic 
words too, on the British Isles, 
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из келтског доба. Бар, бара, 
mochar, су синоними нашим 
речима. 

Тешко да су то транскри- 
иције скриба. 

Свакако да у именима и 
наших и британских рска, 
можда, има још старијсг, 
санскритског, корена, и сан- 
скритских веза (као на нри- 
мер: Arun, Cutch, Tamar, Kerka, 
Sutla, којс и данас још живс у 
Индији), али тешко да је сла- 
вофоност келтских и наших 
имена река случајна. По на- 
шсм мишљењу то су анаци 
преисторијских додира и всаа. 

Та иста појава сродности, 
фоне гике, и корена, постоји и 
у именима наших и британеких 
острва, на старим географским 
картама. Птоломеј, на пример, 
бслежи, овде, следећа имена 
острва: Soa. Hinba, Olanig, Ebuda, 
Monarina, Mul, Scarba, Jura, Golin, 
Ulva, Bol, Ram, Barra, Gorbal. Сва 
су та имена из доба тајанствсних 
Picta (Pictoni, Pictavi), чије порекло 
није протумачено ни данас, а о 
којима се, уопште, тако мало зна. 

Тешко је замислити да је 
Птоломеј, просто. измишљао 
имсна острва. 

Питање остаје: косу били 

Picti? 

Тешко је за.мислити да су 
овдашњи антиквари просто 


sound Slavophonically, when 
they are from the Celtic time. 

Ваг, bara, mochar are synonyms 
for our words. 

It is hard to believe that 
those are transcription of the 
scribes. 

Of course that in the names 
of both our and British rivers there 
is, perhaps, an even still older, 
Sanskrit, root and Sanskrit 
relations, (as for example: Arun, 
Cutch, Tamar, Kerka, Sutla, which 
even today exist in India), but hard 
that the Slavophony of the Celtic 
and our rivers is accidental. In our 
opinion it is a sign of prehistorical 
contact and connections. 

That very same phe- 
nomenon of kinship, ot phonetics 
and roots, exists also in the names 
of our and British isles, in the 
ancient geographic maps. Pto- 
lomeus, for example, records here 
the following names of islands: 
Soa, Hinba, Olanig, Ebuda, Mo- 
narina, Mul, Scarba, Jura, Golin, 
Ulva, Bol, Ram, Barra, Gorbal. 
All these names are from the time 
of the misterious Picts (Pictoni, 
Pictavi), whose origin has not 
been interpreted even today, and 
which are, generally, so little 
known about. 

It is hard to imagine that 
Ptolomeus simply concocted the 
names of islands. 


57 


измишљали славенска имена. 
Ми мислимо да се поред грчког 
корена. и код нас, на Јадрану, у 
имснима острва, налази 
келтски траг. 

Овде то даје археолозима 
много главобоља. Професор 
Chadvvick, чувени археолог 
Шкотске, пита се шта значи имс 
острва: Ullie. Професор Forbes 
пита се шта значе имена малих, 
шкотских речица, прастарих 
времена: Lado и Malena. Каже да 
су шашава. S>mply fun. 

Ми мислимо да су 
славенска. 

У сваком случају, послс 
толико година, проучавања, тих 
археолошких номснклатура, 
овде, ми смо жслели да заин- 
тересујемо наше археологе и 
наше читаоце за овај феномсн. 

Чувени руски професор 
Шахматнв први је указао на 
келтски траг у славенској 
филологији и преисторији. Ми 
мислимо да наши археолози 
треба тим путем да наставе. 
Чскају их велика изненађења, 
на том путу у овдашњу кслтску 
преисторију, и. нарочито у 
шггању: ко су били Picti? 

А за доказ да је келтски 
траг упадљив на нашем тлу, и у 
именима острва на Јадрану, 
довољно је уноредити имсна 
келтске Британије која сам 


А question remains - who 
were the Picts? 

It is hard to imagine that the 
local ancient researchers were 
simply concocting the Slavic 
names. We think that at in our 
country too, on the Adriatic, 
beside the Greek root, in the 
names of the islands cxists a 
Celtic trace. 

That causes much headache 
to archeologists here. Professor 
Chadwick, a famous archeotogist 
from Scotland, wonders what the 
name of the island UHie means. 
Professor Phorbes wonders what 
the names of little, Scottish rivers 
of the ћоагу times mean. He says 
they are “simply fun”. 

We think they are Slavic. 

In апу case, after so many 
years of stuđiyng those 
archeological nomenclatures 
here, we wished to interest our 
archeologists and our readers in 
this phenomenon. 

The famous Russian 
professor Shahmatov was the 
first who pointed to a Celtic 
trace in the Slavic philology and 
prehistory. We think that our 
archeologists should continue 
on that way. Great surprises are 
waiting for them, on that road to 
the local Celtic prehistory, and 
especially in the question: Who 
were the Picts? 
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навео и имена наших острва: 
Боа, Шолта, Силба, Шкарда, 
Премуда, Олинг, Оруда, 
Корнат, Олиб, Бол, Вир, Голин, 
Лаган, Мул, Скорца, Маон, 
Уљан, Муртер, Тун, Сеструн, 
Брач, Ардуба, Гардун, Уније, 
Скакан, Лаган, Ривањ, Пашман, 
Оријуле, Ист, Тим, Мазурина, 
Сипан, Лопуд, а могао бих 
навести и друга. 

Сва су келтског норекла. 

Нека, joni живе, у имену 
шкотских и ирских острва, 
овде. 

То нс могу бити случај- 
ности. 

Кад је овој књижици дат 
наслов “Непознати Црњански" 
могло се помисдити да јс познати 
књижевник и романописац остао 
непознат или мало познат као 
научник, историчар или 
историчар-географ, па се сма- 
трало да смо дужни да кажемо 
коју реч и о тој страни њсговс 
делатности. Сваки читалац који 
је иоле пажљивије пратио о чему 
јс свс Црњански писао у овим 
својим релативно кратким 
дописима надамо се да ћс 
схватити која и какиа све питања 
Црњански покреће и колика је 
његова заслуга посебно за разми- 
шљања и закључивања о 
пореклу и давним кретањима 
балканских Протосрба и 


Anđ as а proof that the 
Celtic trace is conspicious on our 
soil, and in the names of the 
islands in the Adriatic, suffices 
to compare the names of the 
Celtic Britain I have cited and the 
names of our islands: Boa, 
Sholta, Silba, Shkarda, Premuda, 
Oling, Oruda, Kornat, Olib, Bol, 
Vir, Golin, Lagan, Mul, Skorca, 
Maon, Uljan, Murter, Tun, 
Sestrun, Brach, Arduba, Gardun, 
Unije, Skakan, Lagan, Rivanj, 
Pashman, Oriule, Ist, Tim, 
Mazurina, Sipan, Lopud, and I 
could cite others loo. 

All of them are of a Celtic 

origin . 

Some of them still live in the 
names of the Scottish and lrish 
islands, here. 

Those can not be coinci- 
dences. 

When this booklet has been 
given the titie “An Uknown 
Crnjanski”, one could think that 
the famous writer and novelist 
remained unknown or little 
known as a scientist, historian or 
historian-geographer, and so it 
was thought that we were obliged 
to say a couple of words about that 
side of his activity too. We hope 
that every reader who followed 
carefully at all what Cmjanski was 
writing about in these bis 
comparably briel reports will 
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Протословена. Спомени венд- 
ских, илирских, скитских, ксл- 
тских и трагова других старих 
народа на Балкану и бри- 
танским острвима јасаи су до- 
каз ширине упућености Цр- 
шанског у најтежа питања 
европске историје. Његово 
познавање извора и литературе 
из области археологије и 
историје, и опредељеност за ова 
или она тумачења и решења 
стварају утисак да пред собом 
заиста имамо личност која је 
веома заслужна и за покретање 
питања чија далш решавања 
могу знатно да допринесу 
бол^ем познавању прастарих 
веза међу народима не само на 
европским просторима већ и 
далеко шире. 

Оно што посебно иада у 
очи у дописима Црњанског 
јесте спомен вендских, илир- 
ских, скитских и келтских тра- 
гова на просторима на којима 
Црњански спомиње и бројне 
славофонс и србофоне називе. 
То niTO се Црњански не упушта 
дубље у анализу и тумачсње 
појава и односа ових индо- 
европских групација чије тра- 
гове налазимо и на нашим 
просторима не трсба овом 
приликом много да смета, јер је 
Црњански унапрсд рекао да ће 
писати само о “Археолошким 


understand which and what 
questions Crnjanski raises, and 
how grcat his merit is especially 
for thinking and inferring re- 
garding the origin and ancient 
movements of the Balkan Proto- 
serbs and Protosiavs. The men- 
tions of the Venđian, Illyrian, 
Scythian, Celtic and olher ancient 
peoples' traces in the Balkans and 
British Isles are a clear evidence 
of a broadness of Crnjanski’s 
extensive knowledge about the 
most đifficult questions of the 
Europian historv. His knowledge 
about the sources and lilerature 
from the archeology and history 
area, and đecision for these or those 
interpretations and solutions create 
an impression that we are faced 
with a person very meritorius also 
for raising the questions the 
solutions of which can subs- 
tantially contribute to a bctter 
knowledgc about the ancient 
connections between the peoples 
not only in Europian spaces but 
also in the far wider ones. 

What is especially conspi- 
cious in Crrnjanski’s reports is 
the mentioning ol' the Vendian, 
Illyrian, Scythian and Celtic 
traces in the spaces where 
Crnjanski mentions also nu- 
merous Slavophonic and Serb- 
ophonic designations. Cmjanski's 
non entering deeper into an 
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везама Балкана”, о “Вендском 
трагу у Британији” и “Откуд 
потичу имена наших река и 
брда” и, као што смо могли 
запазити, већ је то обогатило 
натне знање и подстакло нас да 
још више размишљамо о 
наведеним прастарим групама, 
односно о њиховој старости и 
распрострањсности. Онима 
који се мало више и свестраније 
бавс пореклом и распростра- 
њеношћу балканских народа 
јасно јс да се не може мимоићи 
ниједна од наведених група а да 
се не споменс порекло, улога и 
значај сваке од њих. Зна сс да 
се већ више векова бројни 
хроничари кад хоћс да 
успоставс порекло и старост 
појединих народа из састава 
индоевропске групације неи- 
збежно заустављају на Вен- 
дима, Илирима, Кслтима, 
Скитима, Сарматима, Гетима 
убеђени да су Протословени и 
Протосрби својим пореклом и 
најстаријим историјом у 
великој мери везани за сваку од 
наведених група. На жалост, 
још увек је велика невоља што 
ни за једну од њих ни издалека 
нс знамо када је настала и где 
се најпрс појавила. То што 
знамо да Херодот (V век пре 
Христа) спомињс Венде као већ 
постојеће, а Јорданес (VI век 


analysis and interpretation of the 
phenomena and relationships oi 
these Indoeuropian groups whose 
traces we tind also in our spaces 
should not hinder us much, for he 
said in advance that he would 
write onty about “the arche- 
ological connections of the 
Balkans”, about “the Vendian 
trace in Britain’' and “where the 
names of our rivers and hills 
originate ffom” and, as we could 
notice it, it has already enriched 
our knowledge and stimulated us 
to think even more about about 
the cited ancient groups, ie about 
their antiquity and diffusion. Jo 
those who a bit more and more 
comprehensively deal with the 
origin and diftusion ot the Balkan 
peoptes it is clear that none of the 
mentioned groups can be passed 
by without mentioning the origin, 
role and significance of each of 
them. It is known that already for 
several centuries numerous 
chroniclers when willing lo 
establish the origin and antiquity 
of particular peoples from the 
composition of the Lndoeuropian 
group stop inevitably at the 
Vends, Illyrians, Celts, Scythians, 
Sarmatians, Geths, convinced that 
the Protoslavs and Protoserbs 
were by their origin and most 
ancient history to a great extent 
related to each of the groups 
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н.е.) тврди да су Венеди, 
Словени и Анти настали из 
једног језгра значајно је 
утолико пре, што, ако је 
Херодот у праву, можемо да 
сматрамо да су све овс три 
групе (Венди, Словени и Анти) 
и много старије од V века пре 
Христа. Још ако верујсмо да је 
анонимни Баварски Географ у 
IX веку н.е. у неким старим 
рукописима пронашао податак 
да су Зервијани (Срби) тако 
стари, иростран и моћан народ 
да су, како се тврди, од њега 
настали сви Словени, онда је то 
веома важан податак, поготову 
ако макар и са извесном 
резервом прихватимо податак 
забележен у нашем “Обштем 
листу” по којем су ‘Тоти, Скити 
и Сораби били наши Словени” 
при чему наш непознати 
хроничар бележи готово исто 
што и Баварски Географ, наиме 
да су и пре свих земаља 
постојали људи словенског 
народа, и ту чак каже да су 
преци Словена постојали и за 
време Александра Великог (IV 
век пре н.е.). Да подсетимо. 
Није ли то време слично 
податку Баварског Географа 
по којем су сви Словени 
настали од Срба, али није био у 
стању да макар приближно 
одреди време њиховс појаве. 


mentioned. Unfortunately, it is 
still a great misfortune that we still 
do not know in the slightest for 
апу of those groups when it 
originated and where appeared for 
the first time. Our knowledge 
about Herodotus 5 (V c.B.C.) 
mentioning the Vends as alrcady 
existing, and Jordanes’ (VI 
c.A.D.) claiming the Veneđs, 
Slavs and Antes to be from a same 
core is important in as much as, if 
Herodotus is right, we can 
consider that all these three 
groups (the Vends, Slavs and 
Antes) are also much older than 
V century before Christ. And if 
we, moreover, believe that the 
anonimous Bavarian Geographer 
from IX c.A.D. found a datum in 
some ancient manuscripts that the 
Zervians (Serbs) are so old, 
diffused people that, as it is stated, 
all the Slavs originated ffom it, 
then it is very important datum, 
especially if we even with some 
reserve accept the datum recorded 
in our “Obshti List” (General 
Paper) according to which “the 
Goths, Scythians and Sorabs were 
our Slavs”, at which our unknown 
chronicler records almost the 
same as Bavarian Geographer, 
namelv that even before all 
countries there existed men of 
the Slavic people, and even says 
there that the ancestors of the 
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Иначе, кад се мало па- 
жљивије прате географски 
простори на којима британски 
археолози у именима и на- 
зивима запажају или наслућују 
трагове, корене, британских 
становника, може се закључити 
да и нема неке велике разлике 
између њихових теорија и оних 
које заступају археолози и фи- 
лолози наших дана. Уз Скитију 
огромног простора и данас се 
спомињу као могући првобитни 
простори Подунавље (Винча), 
Дакија, Мала Азија (Анадоли- 
ја, Јерменија и др.), Персија, 
Афганистан, Индија, али и 
Прикавказје и Карпатски 
простор уз које се у новије 
време све чешће спомињу и 
лидијски и ликијски иростори. 
Теорије о пореклу Срба и 
Словена уопште које се везују 
за споменуте и друге гео- 
графске просторе знатно по- 
мерају и временску границу за 
коју се везује и појава при- 
падника индоевропске група- 
ције, међу њима и Срба. 1 а је 
граница, за сада, немерљива. 

Као што смо могли да 
заназимо Црњански нас јс 
својим наведеним прилозима 
подсетио на потребу да саве- 
сније и свестраније разми- 
шљамо о свакој од постојећих 
теорија, али и о многим другим 


Slavs existed during Alexander 
the Great (IV c.B.C.). Let us 
remind. ls not that time similar to 
the datum by Bavarian Geo- 
grapher according to which all the 
Slavs originated from the Serbs, 
but he was not able to ascertain, 
at least approximately, the time of 
their appearance. 

Otherwise, when one 
follows a bit more сагеШПу the 
geographical spaces where British 
archeologists note or have 
premonition of the traces and 
roots of British inhabitants in the 
names and designations, he can 
conclude that there is not a great 
difference between their theories 
and those supported by the 
archeologists and philologists of 
our days. Beside the waste 
Scythia, today still as possible 
original spaces The Danube Basin 
(Vincha), Dacia, Asia Minor 
(Anadolia, Arminia and others), 
Persia, Aphganistan, India, but 
also The Caucasian Basin and the 
Carpathians аге mentioned, and 
with them also, in more recent 
time, Lydian and Lycian spaces. 
The theories about the origin of 
the Serbs and Slavs generally 
related to the mentioned and other 
geographical spaces move sub- 
stantially also the temporal limit 
being related to the appearanee of 
the members of the Indoeuropian 
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које овде нису сиоменуте, а 
могу се односити на балканске 
народе, па међу њима и на 
претке Срба. Како смо за- 
пазили Црњански се у више 
случајева задржавао на бал- 
канским називима келтског 
порекла. Имајући у виду дуги 
боравак Келта на Балканском 
полуострву нема сумње да је 
Црњански с правом сматрао да 
се ти бројни називи најбоље 
могу објаснити дужим жив- 
љењем протословенских или 
протосрпских заједница са 
кслтским. Чињеница да се и на 
британским острвима налазе 
бројни називи истовстни или 
јако слични онима са нагнег 
простора веома је значајна за 
наше опредељењс о дугој 
старости наших предака на 
балканским просторима, па 
самим тим и о њиховој дужој 
историји. 

У вези с гим Црњанског 
морамо истаћи и кад упо- 
ређујемо резултатс неких 
ранијих истраживача који су 
покушавали да објасне појаву 
келтског у језицима словен- 
ским, романским и герман- 
ским. Мада се Црњански није 
дубље упуштао у филолошка 
разматрања појединих слу- 
чајева ипак је, рекли бисмо, 
уснео да докаже да се о 


group, among them the Serbs loo. 
That limit is, for the present, 
immeasurable. 

As we coulđ notice, 
Crnjanski reminded us by his 
cited supplements of a need to 
think more conscentiously and 
more comprehensively about each 
of the existing theories, but also 
about many others not mentioned 
here, which can refer to the 
Balkan peoples, the ancestors of 
the Serbs being among the latter. 
As we have noted Crnjanski 
stopped in several cases at the 
Balkan đcsignations of a Celtic 
origin. Having in mind the long 
stay of the Celts in Balkan 
Peninsula, there is not doubt that 
Crnjanski rightfully thought that 
those numerous designations 
coutd be explained best by a 
longer living of Protoslavic or 
Protoscrbian communities with 
the Celtic ones. The fact that in 
the British Isles too there are 
numerous designations identical 
or very similar to those from our 
space is very important for our 
decision regarding a great anti- 
quity of our ancestors in the 
Balkan spaces, and by that itself 
also their longer history. 

In relation to that we must 
emphasize Ccmjanski also vvhcn 
we compare the results of some 
previous researchers who were 
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утицају келтског у топонимији 
појединих народа не може 
закључивати ако сс не користи 
речничко богатство словенског 
света не само на германском 
простору, већ и на балканско- 
словенском. 

Колико је важно про- 
веравати узајамне утицаје на 
што ширсм простору можда 
као доказ можемо узети и ова 
два чланка из средине XIX века 
у којима је реч о келтском 
језику, односно о утицају 
келтског на образовање других 
језика на истом простору. Реч 
је о овим чланцима: “Die 
gallische Sprache und ihre 
Brauchbarkeit fUr die Geschichte 
von F.J. Monen, Archivđirector zu 
Karlsruhe 1851” и “Celtische 
Forschungen zu Geschichte Mitte- 
leuropas von F.J. Mone, Freiburg im 
Breisgau 1857”. Оно што у овим 
чланцима одмах пада у очи јесте 
чињеница да писац приликом 
поређења галског (келтског) 
језика са другим језицима на 
простору о којем је реч уопште 
не користи келтскс називе на 
јужно-словенском тлу, већ 
углавном словенски језик на 
чешком, моравском и на тлу 
балтичких Словсна. У сваком 
случају надамо се да ће бити 
корисно да се поводом прило- 
га Црњанског на кратко за- 


trying to explain the appearance 
of Celtic in Slavic, Roman and 
German languages. Although 
Cmjanski did not go deeper into 
philological considerations of 
particular cases he yet, we would 
say, succeeded to prove that the 
influence of Celtic in the 
toponymy of particular peoples 
can not be inferred about unless 
the rich vocabulary of the Slavic 
WorId, not only in the German 
space, but also in the Balkan- 
Slavic one, is used. 

To show how much is 
important to check the mutual 
influences in as broad space as 
possible we can, perhaps, take as 
a proof these two articles from the 
middle of XIX century where 
Celtic language, ie the influence 
of Celtic on the formation of other 
languages in the same space has 
been discussed. The articles 
concerned are: “Die gallische 
Sprache und ihre Brauchbarkeit 
Шг die Geschichte von F. J. Mone, 
Archivdirector zu Karlsrue 1 85 Г’ 
and “Celtische Forschungen zu 
Geschichte Mitteleuropas von F. 
J. Mone, Freiburg im Breisgau 
1857”. What is immediately 
conspicious in these articles is the 
fact that the writer at comparing 
Gallic (Celtic) language with 
other languages in the space 
concemed does not use the Celtic 
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држимп и на решењима која је 
прсдлагао Моне. 

Задржавајући се, тако, на 
нааиву Baioarii Моне каже да се 
то име састоји из два келтска 
имена, из имена народа Boi -и 
велшког gwr, у множини gwyr, 
људи. Дакле, велшки облик 
Boiwyr значи Boimanner. Како 
се, каже Моне, у старовелшком 
gw често јавља као u, то је 
облик Баугоар, тј. Boi-gwyr 
исто. Боји су били келтски 
народ који је био германизиран, 
али се њихово име, каже Моне, 
сачувало у називима Bohmen 
(Чешка) и Baiern (Баварска). 
Моне за овим каже да овде као 
иримери спадају и Фали (Die 
Falen) и Венди (Wenden). Пошто 
су Белги живели између 
Римљана и Немаца, може се 
претпоставити, наставља Моне, 
да су Римљани за имена 
немачких народа чули иајире 
преко Белга. Отуда је, каже, 
настало да су немачки народи 
познати само под келтским 
именима. Још пре овог ту- 
мачсња Монс је помоћу бел- 
гијског тумачио и називе Her- 
cynia и Tecto-Osages. За назив 
Hercynia Моне истиче да су 
белгијски облици Argoed, Ar- 
goun, Argent ближи облику Or- 
kyn за који везује и назив вели- 
ке шуме Hercynia, док назив 


designations on the South-Slavic 
soil, but mostly Slavic language 
on the Tzechian and Moravian 
soil and that of the Baltic Slavs. 
In апу case we hope it will be 
useful to stop for a while, on 
occasion of the supplements by 
Crnjanski, also at the solutions 
proposed by Mone. 

Staving, thus, with the 
đesignation Baioarii Моле says 
that this name consists of two 
Celtic names, of the name of the 
people Boi and the Wetsh gwr, in 
plural gwyr, men. Thus, the Welsh 
form Boiwyr means Boimanner. 
Since in Old Welsh, Mone says, 
gw appears frequently as u, so the 
form Baugoar, ie Boi-gwir is the 
same. The Boji were a Ccltic 
people which was Germanized, 
but thcir name, Mone says, has 
been preserved in the names 
Bohmen (Tzechia) and Baiern 
(Bavaria). Mone then says that 
here, as examples, also fall the 
Fals (die Falen) and Vends 
(Wenden). Since the Belgs lived 
between the Roman and Germans, 
one ean suppose, Mone says, that 
the Romans heard of thc names 
of the German peoples firstly 
through the Bclgs. Thence, he 
savs, itbecame that the German 
peoples are known only by 
their Celtic names. Fven before 
this interpretation Mone was 
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народа Tectosages везује за 
облик Osag, који се у Ве- 
стфалији јављао као Osning, а у 
Ардснима као die Osning. И 
назив Vogesi (Vosagus) Моне 
доводи у всзу са Osag. Овај 
келтски траг Моне види и у 
називима са основом Venet: 
Veneti, Winden, Windeliciern, 
Vindobona, Vindonissa, Wenden, 
Wineta, Venedocia или Norwales и 
Vendee. И назив народа Ostfalahi 
(Остфалци) и Westfalahi (Ве- 
стфалци) Моне тумачи преко 
имена Falah које ставља измсђу 
Bolg и VValah и кажс да се Falah 
не можс објаснити нреко 
немачког језика. Он тврди да 
јс то келтско име које су пре- 
узели Саксонци (Саси) кад су 
покорили Остфалију и Вест- 
фалију. За овим Моне наводи 
читав низ примера којима 
жели да истакне утицај 
келтског боравка на тлу 
Гсрманије. Неки од тих при- 
мера занимљиви су због сли- 
чности са називима на нашем 
подручју: birra, стајаћа вода, 
мочварно ноље, dub, река; lig, 
река; loin, мала река; osc, вода, 
река, ирски uisg; unda, unna, 
рска (други облик umna) и др. 
Говорећи о могућем про- 
стирању Келта у Германији, 
Моне на основу назива не 
сумња да су били на левој обали 


interpreting via Belgian also the 
names Hercynia and Tecto- 
osages. For the designation 
Hercynia Mone emphasizes that 
the Belgian forms Argoed, 
Argoun, Argent are closer to the 
form Огкуп to which he also 
relates the name of a great forest 
Hercynia, while the name of the 
people Tectosages he relates to 
the form Osag, which was 
appearing in Westfalia as Osning, 
and in the Ardens as die Osning. 
The name Vogesi (Vosagus) is 
also related by Mone to Osag. 
This Celtic trace is seen by Mone 
also in thc designations with the 
basis Venet: Veneti, Winden, 
Windeliciem, Vindobona, Vindo- 
nissa, Wenden, Wineta, Vene- 
doeia or Norwales and Vendee. 
l'he name of the people ol 
Ostfalahi (Ostfalians) and Wes- 
tfalahi (Westfalians) is also 
interpreted by Mone via the name 
Falah which he puts between Bolg 
and VV alah and is saiđ by him that 
is unexplainable via German 
language. He claims it to be a 
Celtic name taken over by the 
Saxonians (Sasi) when they 
conquered Ostfalia and Wesfalia. 
Then Mone cites whole a series 
of examples whereby he wants to 
emphasize the influence of the 
Celtic stay on the soil of 
Germania. Some ol those 


Лабе, али да су боравили и у 
Шлезвигу и Холштајну. Што се 
тиче десне обале Лабе, Моне 
каже да је тамо нашао мање 
трагова места, али истиче да је 
Wendland келтско име. Он овде 
с нравом указује да би једно 
подробно истражнвање сло- 
венскнх назива међу Вендима са 
сигурношћу указало шта се од 
тих назнва може објаснити 
помоћу словенск«»г, а шта онет 
припада другом језику. Јср, 
каже Моне, ако у осталој Нс- 
мачкој постоје немачки и 
кслтски називи места, могли би 
се прско Лабе доказати и сло- 
венски и кслтски. Указујући на 
радове Хаселбаха и Фабри- 
цијуса Монс каже да би се 
радовима те врстс могло успети 
да се у Вендланду издвоје једни 
од других немачки u словенски 
називи места, а онда истражити 
у којој се мери могу строго 
граматички објаснити словен- 
ски називи. Јер, додајс Моне, 
славизирање не значи да су 
стара места постала словсиска, 
као што и германизирање ие 
значи да су постала германска. 
Ако једно место нема сло- 
венски корен онда је само 
допуна словенска, а основа 
припада неком другом језику. 

О Славизирању келтског 
Моне говори на другом месту 


examples are specially interesting 
because of similarity with the 
designations in our region: birra, 
a staying w r ater, swampy field, 
river; loin, a little river; osc, water, 
river, Irish uisg; unda, unna, river 
(other form umna) and others. 
Speaking about a possible 
diffusion ofthe Celts in Germania, 
Mone on the basis of the 
designations does not doubt that 
they were оп the left bank of thc 
Elbe, but that they dvvelled also 
in Schleswigand Holstein. As to 
the right bankof theEIbe, Mone 
savs that he found there less 
traces of places, but emphasizc 
that Wendland is a Celtic name. 
He points here rightfully that 
one thorough research on the 
Slavic designations among the 
Vends would certainly indicate 
what of those names could be 
evplained by Slavic, and what 
in turn belong to another 
language. For, Mone says, if in 
the rest of Germany the German 
and Celtic names of places exist, 
there could be proven Slavic and 
Celtic languages over the Elbe. 
Pointing to the works of 
Flaselbach and Fabricius, Mone 
says that one could succeed by the 
works of that kind to separate in 
Vendland German and Slavic 
names of places from each 
others, and then investigate to 
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где каже: “Ово преиначење 
келтских речи долази у обзир 
утолико уколико су Словени у 
Немачкој садашњег опсега 
населили оне земље које су 
некад настањивали Келти, као 
у Чешкој и Моравској. У 
Немачкој се Словени нису 
више нигде срели с Келтима, 
јер су ови већ били германи- 
зирани. Језички се, дакле, тра- 
гови келтског раздобља могу 
срести само у дуплом преи- 
начењу, у германско-сло- 
венском”. 

После овога Моне развија 
јсдну неприхватљиву теорију из 
које као да унапред произилази 
да су и Словени, као и Келти, 
били зависни од Нсмаца 
(Германа), да су били робови, и 
то као колонисти или као 
побеђени. Тако су Кслти по тој 
зависности били, каже, названи 
ambacti ил и у немачком 
преводу сиромашни људи, а 
Словени Склави (Sklavan), тј. 
робови (Knechte). На ово Моне 
додаје да овај назив није тако 
стар као њихово прво име 
Спори и Сармати. Име Slawen, 
Sklaven пренето је на све остале 
Словене преко оних Словена 
који су били у западном дслу, тј. 
најближи Германима и који су 
се налазили у зависности од 
Германа. Моне овде заборавља 


which extent the Slavic 
designation can be explained in 
a strictly grammatical way. For, 
Mone adds, Slavicisation does 
not mean that the old places 
have become Slavic, as well 
Germanisation does not mean 
that they have become German. 
If one place has not a Slavic root 
then only the complement is 
Slavic, and the rest belongs to 
some other language. 

About the Slavicisation of 
Celtic Mone speaks at another place, 
where he says: “This transformation 
of the Celtic words can be taken into 
consideration in as much as the 
Slavs in Germany of its todav’s 
range have settled the countries 
once inhabited by the Ceits, as in 
Tzechia and Moravia. In Ger- 
many the Slavs met nowhere the 
Celts anvmore, for the latter had 
already been Germanized. Thus, 
the linguistical traces of the Ceitic 
period can be met only in a double 
transformation, the German- 
Slavic one”. 

Thereafter Mone develops 
an unacceptable theory from 
which as if comes out in advance 
that the Slavs, as well as Celts, 
were dependant on the Germans, 
that they were slaves, either as 
colonists or as the defeated. So the 
Celts were called after that 
dependance the ambacti or, in 
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да се пита зашто онда Ви- 
зантинди зову Словенима онс 
словенске масе којс нису биле 
у зависности од Германа и у 
време продора на Балканско 
полуострно у VI и VII веку нису 
долазили као ранији германски 
склави, робови " . 

Из ранијих размишљања 
Моне је извео овакве закључке: 

1. Да у словснском нема 
више келтских апелатива осим 
оних који су у словенски ушли 
преко германизираних кслт- 
ских, али јс њихов број мали; 

2. Да Словенима нису 
позната ни келтска имена лица 
осим оних која су сачувана у 
немачком; 

3. Да сс остаци келтског 
међу Словенима ограничавају 
на називе места, јер ти називи 
трају и после доласка нових 
народа. 

Кад јс ttpemao на 
објашњење појаве словснских 
имена места Моне је указао на 
тешкоће, јср се, обзиром на 
њихове географске положаје, 
иоставља питањс помоћу којег 
словенског језика треба 
објашњавати те нојсдине 
словенске називс. Он кажс да 
за јужније и источније Словене 
одговор није тежак, јср је за 
Штајерску, Корушку и Крањ- 
ску меродаван вендски језик 


German translation, poor people, 
and thc Slavs Sclavs (Sklavan), ie 
slaves (Knechte). Thereupon 
Monc adds that this designation 
is not so old as their first name 
Spori and Sarmatians. Thc name 
Slawen, Sklaven was transferred 
to all other Slavs via those Slavs 
which wcre in the westerm part, 
ie closest to Ihe Germans and 
which were in a dependance on 
the Germans. Mone forgets here 
to wonder why then the 
Byzantians calls by the name 
Slavs those Slavic masses which 
were not dependant on the 
Germans and which during the 
penetration into the Balkan 
Peninsula in VI and VII centuries 
were not eoming as former 
German sclavs, slaves. 

From his previous consi- 
derations Mone draws the 
folowing conclusions: 

1. Thal in Slavic there are 
not the Celtic common nouns 
апутоге, save those which have 
entered Slavic via the Germanized 
Celtic ones, but their number is 
small; 

2. That to the Slavs the 
Celtic proper names were not 
known either, save those 
preserved in German; 

3. That the remainders of 
Celtic amongthe Slavsarc limited 
to the names of the places, for 
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(Windische Sprache). За Чсшку и 
Моравску и њихове јужнс и 
западне пограничне делове 
меродаван је, каже, чсшки, а 
за Лужицу и околину всндски 
(die "wendische). Што сс тиче 
словенских назива места у 
Вендланду помаже лољски 
језик, али је он ипак мерода- 
ван за Шлезију и Нојмарк 
(TMeumark), мада би можда ту 
имало предност и суседно 
лужичко наречје. Објашњење 
корена и облика из удаљених 
словенских јсзика не може, 
додаје Моне, да важи као 
правило. 

Разматрајући даљс овај 
несумњиво занимљив и важан 
проблем, Моне кажс да мсђу 
словенским именима места 
треба разликовати две класе ? 
две врсте: Прва, у којој су и 
корен и облик чисто словенски, 
Уопште узев та су имена 
оригинално словенска, али је у 
појединачним случајевима 
могуће да су преведена из 
једног германизираног имсна, 
особито она која се односе на 
старијс време, као на пример 
Старгард (Altenburg). У Другу 
врсту спадају називи код којих 
само облик припада словен- 
ском језику, али не и корен. Они 
нису порсклом словенски всћ 
славизирани. Као пример из 


those names last even after the 
arrival of new peoples. 

Having passed to the 
explanation of the appearances of 
the Slavic names of places Mone 
pointed to difficulties, for, with 
regard to their geographical 
positions, a question is posed by 
which Slavic language one 
should cxplain those particular 
Slavic names. He says that 
conceming the more Southem and 
Eastem Slavs the answer is not 
difficult, since for Shtajerska, 
Korushka and Kranjska the 
Vendian language (Windische 
Sprache) is authoritative. For 
Tzechia and Moravia and their 
southem and westem border parts 
Tzechian is, he says, authoritative, 
and for Luzhica and its 
surrounding Vendian (die Wenđ- 
ische). As to the Slavic names of 
the places in Wendland Polish is 
of help, but it is nevertheless 
authoritative for Schlesia and 
Neumark, although the neigh- 
boring Lusitian dialect would 
have, perhaps, an advantage there. 
An explanation of the roots and 
forms from remote Slavic 
languages can not, he says, serve 
as a rule. 

Considering further this 
doubtiessly interesting and 
important problem, Mone says 
that among the Slavie names one 
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прве врсте где су и корен и 
облик словенски Моне наводи 
село Reifnitz у Корушкој, које је 
у повељама забележено као 
ribniza, од вендског риба, што 
говори да је назив чисто 
словенски (Fischbach). 

Тражећи примере сло- 
венских имена места Монс 
кажс да се у северној Немачкој 
та имена најчешће завршавају 
на -ow, а у старијим језицима 
на -oh, -owe, што одговара 
чешком uw. Мање се, каже, 
налазе облици женског рода 
-owa и средњег -owo, као и 
облик -owitz (чешки owic, 
старовендски -awiz). 

Моне даље каже да се 
многа словенска имена места 
завршавају и на -in, са нагла- 
шеним i, додајући да се поја- 
вљују и сва три рода -in, -ina, 
-ino и да имају слично значење 
као придеви на -ow. 

У трећу врсту словенских 
имена места Моне ставља она 
која се завршавају на -itz, у 
старијем језику на -iza, -ez, -itza 
(чешки iee). У трећу класу 
словенских имена места у 
Немачкој Моне ставља називе 
који се завршавају са -nitz, -niza, 
-nize. 

Говорећи о томе како 
мисли да нестају нека словенска 
имена и бивају германизирана. 


shouid distinguish two classes, 
two kinds: The first, where both 
the root and the form аге purety 
Slavic. Generally, those rtames 
аге originally Slavic, but it is 
possible in individual cases that 
they have been translaled from 
one Germanized name, es- 
pecially those referring to an 
older time, as for example 
Stargard (Altcnburg). To Ihe 
second kind belong the des- 
ignations at which only the form 
belongs to the Slavic language, 
but not the root too. They are not 
Slavic by origin, but have been 
Slavicized. As an example from 
the first kind where both the root 
and the form are Slavic Mone 
cites willage Reifnitz in 
Korushka, which has been 
recorded in charters as Ribniza, 
from the Vendian riba (fish), thal 
speaking that the name is purety 
Slavic (Fischbach). 

Looking for the examples of 
the Slavic names of places Mone 
says that in the northem Germany 
those names end most usually with 
-ow, and in older languages with - 
oh, -owe, which corresponds to the 
Tzechian uw. The forms of 
feminine gender -owa and the 
neutral one -owo are less 
ffequently found, as well as the 
fonn -owitz (Tzechian owic, Old- 
Vendian -awiz). 
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Моне каже да ту понекад игра 
улогу чнук а не прано значење 
словенске речи. Ово се, каже, 
догађа обично са завршним 
слогом. Наводећи неке приме- 
ре Моне каже да се често 
дсшава да се крајњи слог 
словенске рсчи ow претвара у 
немачко -au, као Troppau, 
Muskau, Spandau и др., где се у 
немачком подразумевају Aue 
(луг, плодна земља поред река), 
као и у чисто немачким рсчима 
Landau, Reichenau и др, код којих 
-au није никако могло доћи од 
словенског -ow. Кад су у питању 
преводи германских речи на 
словенски, Моне каже да су 
Словени обично водили рачуна 
о смислу, односно о значењу 
речи на немачком језику. 

Задржавајући се дуже на 
објашњењу разних случајева 
било приликом преузимања са 
немачког на словенски или са 
словенског на немачки, Моне 
каже да су вредне пажње и оне 
речи иа чешком које означавају 
границу, јер те речи воде 
порекло делом од немачког 
делом од келтског језика и 
према томе могу да означавају 
раније становништио земље на 
које су дошли словенски Чеси. 
Овде Моне узима од Ербсна 
као пример реч supa, zupa, Mark, 
која, каже, није словенска него 


Mone says further that 
шапу Slavic names of places end 
also with -in, with a stressed i, 
adding that there also appear all 
three genders -in, -ina, -ino and 
that they have a similar meaning 
as the adjectives ending with -ow. 

Into the third kind of Slavic 
names Mone puts those ending 
with -itz. in an older language 
with -iza, -ez, -itza (Tzechian ice). 
Into the third class of the Slavic 
names of places in Germany 
Mone puts the names ending with 
-nitz, -niza, -nize. 

Speaking about how he 
thinks some Slavic names dis- 
appear and are being Germanized, 
Mone says that sometimes the 
role is played there by sound 
and not by rcal meaning of a 
Slavic word. This, he says, 
happens usually with the last 
syllable. Citing some examples 
Mone says that it happens 
frequently that the last syllable of 
the Slavic word -ow transforms 
into the German -au, like Tropau, 
Muskau, Spandau and others, 
where in German Aue (lug, a 
fertile land beside rivers) are 
implied, as well as in purely 
German words Landau, Rei- 
chenau and others, at which -au 
could not anyhow come from the 
Slavic -ow. When the translations 
of German words into Slavic are 
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мозајмљена од нсмачке sippia, 
а слично је и у Dronke- а код 
речи cruoga. што је у чишком 
kruh, круг, опсег, али, додаје 
Моне, ово cruoga је келтска реч, 
која у ирском има облик crioch, 
ж, а cruoga значи крај, граница, 
марка. Моне нијс сигуран да ли 
овде припада и иример у 
внндском и илирском крај 
(Granze). Он и за реч zupa, supa 
каже да и по облику и по зна- 
чењу ближе пристаје уз ирско du 
bi (мали округ) него уз готско 
sibja или високо немачко sibba. 
Као нример Моне наводи једну 
повељу из 1179. године која се 
односи на разграничење из- 
међу Аустрије и Чешке и у 
којој стоји usquc in Ugruch, уз 
којс је додата немачка на- 
помена “Urgrube", што Моне 
сматра погрешним, јср, каже, 
u gruch значи “до граничне 
ознаке” и истоветна је са нане- 
деним cruoga. 

На крају Моне прилаже и 
један попис словенских имена 
насталих, како миели, из 
келтског напомињући које су 
речи према ирском, а које 
нрема велшком језику. Ено 
неколико примера који могу да 
буду занимљиви и за нашс 
подручје: 

belin, мали поток, од 
ирског bial, вода 


concerned, Mone says that the 
Slavs usually were taking care of 
the sense, ie of thc meaning of a 
word in German language. 

Staying longer with the 
explanation of various cases 
whether on the occasion of taking 
over from German to Slavic or 
vice versa, Mone says that 
noteworthy are also those 
Tzechian words denoting 
border, for those words trace 
their origin partly from 
German partly from Celtic 
languagc and therefore can 
denote a former population of 
the land which the Slavic Tzcchs 
have came to. Here Mone takes 
from Erben as an example the 
word supa, zupa, Mark, which, 
he says, is not Slavic but 
borrowed from the German word 
sippia, and similarly is with 
Dronke at the word crouga, that 
being in Tzechian kruh, circle, 
scope. But, Mone adds, this 
cruoga is a Celtic word, which in 
Irish has the form crioch, f., and 
cruoga means region, border, 
mark. Mone is not sure whether 
the example in Vindian and 
Шупап kraj (in English region 
or end) (Granze) belongs here 
too. He says also for the word 
zupa, supa, that it both by its 
form and its meaning fits closer 
to the Irish du bi (a small district) 


74 


bun, река, од ирског 
buinne, Bunov, bunovv 

dabra, dobra, станиште, од 
ирског dubhras (код нас: Добра) 
dobruss, станиште, од 
ирског dubhras (Dobrusska у 
Чешкој, код нас Добругаа) 

dreb, drieb, trip, trep, treb, 
село, од ирског treabh (у 
Нсмачкој Dreba, Triptis и Trebitz. 
Код нас можда Требеше, тре- 
биће, Требија и сл.) 

garos, geras. geros, jarus, jeres. 
yerus, станиште, од ирског aras. 
Наводећи овде више примера 
имена места, Моне указује и на 
назив Gariza (можда код нас 
Гаре, Гари, Гарица) 

glam, gelan, мали поток, од 
ирског giolan (можда код нас 
речица Гламочница) 

javor, река, славизирано од 
велпгког aber, ирски inbhear. Монс 
овдс као словенске називс наводи 
Jawor, Jowerniz, стара javornica, 
Javornik, потоиси у Саксонији 

jessen, мала вода, 
славизирано од ирског uisgin. 
Примери: Jessenicie, Jesenice 
lope, мали поток, од 
ирског lu, мали и ирског abh, 
река или од lua, вода и bi, мали. 
Примери: Lopenica, Lopenice, 
реке у Моравској 

loz, мала вода или lu, мали, 
ad, вода. Моне овде наводи као 
пример Lozna, поток у 


than to the Gothic sibja or the 
High-German sibba. As an 
cxample Mone cites one charter 
from the усаг 1 1 79 referring to the 
border issues between Austria and 
Tzechia where it stands usque in 
Ugruch, to which the German note 
"Urgrube" is added, that being 
considered by Mone to be 
erroneous for he says u gruch 
means “to the border mark” and is 
identical to the cited cruoga. 

Finally Mone encloses a list 
of the Slavic names originated, 
as he thinks, from Celtic, noting 
which the words are of Irish and 
which are of VVelsh origin. Here 
are several examples that can be 
interesting for our агеа too: 

belin, llttle creek, from the 
Irish bial, water 

bun, river, from the Irish 
buinne, Bunov, bunow 

dabra, dobra, habitat, from 
the Irish dubhras (our: Dobra) 
dobruss, habitat, from the 
lrish dubhras (Dobrusska in 
Tzechia, our Dobrusha) 

dreb, drieb, trip, trep, 
wi!lage, from the Irish treabh in 
(Germany Dreba, Triptis and 
Trebitz. Perhaps our Trebeshe, 
trebice, Trebija and sim.) 

garos, geras, geros, jarus, 
jeres, yerus, from the Irish aras. 
Citing here several examp!es of 
the names of places, Mone points 
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Саксонији, а у з примере Luzna, 
Lozina каже да су можда од lu 
tain, мала вода 

lub, мали поток, од ирског 
lu, мали и abh, река. Примери: 
Lubna, Ljubna, реке у Моравској 
lubcnz, мали брзи поток, 
од ирског lu, мали и buinne, брза 
рска. Пример: Lubenz (Lobniz) у 
Штајерској 

Marav, morav, велика 
река, од ирског mor, велики и 
abh, река. Примери: Marava, 
moraua, maraha, moravica, 
moraviz, moravicie, mura 

nisa, niza, река, од naoz, 
поток. Пример: Neisse (Ниса) у 
Шлсзији 

ostruz, рска, славизирани 
облик за Unstrut. Примери: 
Ostruznica, Ostruzniza (реке у 
Саксонији) 

petsch, pezh, поток, од 
ирског baLs, вода. Примери: Pećka. 
pezhka. речица у Моравској 

pist, pest, piest, поток, од 
ирског bais, вода. Примери: 
Pistnice, pestnice, piestnich, поток 
у Аустрији. Pistov, peztav, 
peztowe, иоток у Саксонији 
(можда код нас Пештан) 

гах, поток, од велтнког 
rhidys. Raxa, река, можда, каже 
Моне, Reckenitz у Меклснбургу 
(код нас можда Рашка) 

sal, сдавизирано zal, zzal 
(schal), велики или мали поток, 


also to the designation Gariza 
(perhaps our Gare, Gari, Garica) 
glam, gelan, little creek, 
from the Irish giolan (perhaps the 
little river Glamochnica at us) 

javor, river, Slavicized 
from the Welsh aber, Irish 
inbhear. Mone cites here as Slavic 
designations Jawor, Jowerniz, 
stara (old) javomica, Javornik, 
creeks in Saxonia 

jessen. little water, 
Slavicized from the Irish uisgin. 
Examples: Jessenicie, Jesenice 
lope, little creek, from the 
Irish lu, littie and Irish abh, river 
or from lua, voda and bi, little. 
Examples; Lopenica, Lopenice, 
rivers in Moravia. 

loz, small water or lu, 
small, ad, water. Mone cites 
here as an example Lozna, a 
creek in Saxonia, and with the 
examples Luzna, Lozina he 
says that are perhaps from lu 
tain, small water 

lub, litle creek, from the 
Irish lu, little and abh, river. 
Examples: Lubna, ljubna, rivers 
in Moravia 

lubcnz, little quick creek, 
from the Irish lu and buinne, 
quick river. Example: Lubenz 
(Lobniz) in Shtajerska 

Marav, morav, great river, 
from the Irish mor, great and abh, 
river. Examples: Marava, 
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од ирског sa, поток и it, велики. 
Примери: Die Saal у Саксонији 
и Франконији, die Sal код 
Bruchsal-a 

seb, sab, скраћено од se-bi, 
sa-bi, мала река, поток. При- 
мери: Sebniza, Sabniza у Сак- 
сонији 

slup, мали поток,од ирског 
lu, мали и abh, река. Можда и 
од lug, вода и bi, мали. Примери: 
Slupnice, Zlupnice, поток или 
slupny, поточић у Моравској 

smil, поток, од ирског bial, 
вода. Могуће је и smil место sbil. 
Пример: Smilov, река у Мо- 
равској 

sucha, zucha. поток, од ир- 
ског sua 

surb за sur bi, мали поток, 
од ирског suir, поток и bi, мали. 
Примср: Swrb-aha, поток у 
Моравској 

treben, triben, мало село, 
од ирског treab, treaban. Моне 
наводи једно село Treben,c r rapo 
trebeni, tribeni код места Delitz 
у Немачкој 

treffen, мало село, од 
ирског treabh, treabhan, велшки 
tref, trefen. Моне каже да се село 
Treffen код Филаха (Бсљака) у 
Корушкој звало у IX веку сла- 
визирано trebina 

tumin, мали поток, од 
taom, taoman. Примери: поток 
TUmling или Dumling старо 


moraua, maraha, moravica, 
moraviz, moravicie, mura 

nisa, niza, river, from naoz, 
creek. Example: Neisse (Nisa) in 
Schlesia 

ostruz, river, a Slavicized 
form for Unstrut. Examples: 
Ostruznica, Ostruzniza (rivers in 
Saxonia) 

petsch, pezh, creek, from 
the Irish bais, water. Examples: 
Pecka, pezhka, a little river in 
Moravia 

pist pest, piest, creek, from 
the Irish bais, water. Examples: 
Pistnice, pestnice, piestnich, a 
creek in Austria. Pistov, peztov, 
peztowe, a creek in Saxonia 
(perhaps our Peshtan) 

гах, creek, from the Welsh 
rhidis, Raxa, perhaps, Mone 
says, Reckenitz in Mecklenburg 
(perhaps our Rashka) 

sal, Slavicized zal, zzal 
(schal), great or small creek, from 
the Irish sa, creek, and il, great. 
Examples: Die Saal in Saxonia 
and Franconia, die Sal at Bru- 
chsal 

seb, sab, abbreviated from 
se-bi, sa-bi, small river, creek., 
Examples; Sebniza, Sabniza in 
Saxonia 

slup, little creek, from the 
Irish lu, Httle and abh, river. 
Perhaps also from iug, water, and 
bi, little. Examples: Siupnice, 
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tumnica, dymnica, dumlicha у 
Аустрији 

veli, weli, поток, од ирског 
bial, вода. Примери: Velevica, 
Weleviza, We!iczicie, потоди у 
Саксонији 

welik, мали поток, слави- 
зирано од ирског bialog, мала 
вода. Пример: мали поток 
Welik, сад Wolka у Штајерској. 

За овим је Моне дао и 
примерс германизираних нази- 
ва, што све скупа може да буде 
од користи за проучавање 
проблема раних Словена. 

Из ових примера, и Монеа 
и Црњанског, могли смо 
запазити да је постојала 
несумњива веза мсђу народима 
који су и пре наше ере боравили 
на британским острвима, на 
Балкану и на подручју Средње 
и Западне Европе. Додуше, 
зато се знало и раније, јер су на 
те везе указивали и срсдње- 
вековни хроничари, али су се 
махом задржавали на укази- 
вању бројних и разноврсних 
назива који су потврђивали 
постојање дугих суссдских 
односа и утицаја. 

Упадљиво је да је највише 
указивано на међусобне 
вендске и келтске трагове и 
утицаје, што је и разумљиво, јер 
су оба народа у индоевропској 
групацији спомињани као 


Zlupnice, creek ог slupny, little 
creek in Moravia 

smil, creek, from the Irish 
bial, water. Possible is also smil 
instead of sbil. Example: Smilov, 
a river in Moravia 

sucha, zucha, creek, from 
the Irish sua 

surb for sur bi, little creek, 
tiom the Irish suir, creek, and bi, 
little. Example, Swrb-aha, a creek 
in Moravia 

trehen, triben, little 
willage, from the Irish treah, 
treaban. Mone cites a willagc 
Treben, old trebeni, tribeni at 
the place Delitz in Germany 

treffen, little willage, 
from the Irish treabh, treabhan, 
Welsh tref, trefen. Mone says 
that willage Treffen at Willach 
(Beljak) in Korushka was called 
in IX century Slavicized 
trebina 

tumin, little creek, from 
taom, taoman. Examples: creek 
Tumling or Diimling old 
tumnica, dymnica, dumlicha in 
Austria 

veli, weli, creek, from the 
Irish bial, water. Examples: 
Velevica, Welevica, Weliczicie, 
creeks in Saxonia 

welik, little creek, Sla- 
vicized from the Irish bialog, little 
creek. Example: little creek 
Welik, now Wolka in Shtajerska. 
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најстарији. Ако Херодот спо- 
миње Венеде (Венде) полони- 
ном петог сека прс наше ере 
као всћ постојеће, и то на 
европском и на азијском 
простору (Хенети), онда са 
њиховом појавом и постојањсм, 
и по имену и ио саставу, 
можемо рачунати и небројено 
много векова пре V столећа пре 
наше ере. Слично је и са Келти- 
ма. И Келте налазимо рано и на 
европским и на азијским про- 
сторима (Галати). 

Невоља је што ми веома 
мало знамо о томе где су, од 
када и на који начин настале 
њихове антрополошке и 
језичке карактериегике, важан 
чинилац у одмеравању међу- 
собног сродства. Смета нам што 
је Моне, тражећи у појединим 
називима келтску основу, 
изоставио читаво јужносло- 
венско нодручје, док Црњански 
баш на тим просторима налази 
келтске корене у називима 
бројних географских објеката. 

Као што смо видели, 
драгоцене нримере у овом 
смислу Црњански јс налазио на 
античким картама британских 
острва, али нам за коришћење 
података које је навео много 
смета што не знамо називе тих 
појединих карата и време када 
су рађене. Претпостављамо да 


Therat'ter Mone gave also 
the examples of the Germanized 
names, all that being possibly of 
use for studying the problem of 
early Slavs. 

From these examples, both 
by Mone and Cmjanski, we could 
notice that there existed a 
doubtless conncction between the 
peoples which before our era also 
dwelled on the British lsles, in the 
Balkans and in the area of thc 
Middie and Westem Europe. To 
be sure, it was known before too, 
for those connections were being 
pointed to also by medieval 
chroniclers, but almost all ot them 
remained at the pointing to the 
numerous and diverse desi- 
gnations which were confirming 
an existence of long neighboring 
relationships and influences. 

lt is conspicious that the 
mutual Vendian and Celtic 
traces and influences were being 
pointed to most!y, that being 
understandable, for both the 
peoples were being mentioned in 
the Indoeuropian group as the 
oldcst ones. lf Herodotus 
mentions the Venedi (Vends) in 
the middle of V century B.C. as 
already existing, and in Europian 
and Asian space (Heneti), then we 
can can take into account their 
appearancc and existence, both by 
name and composition, also 
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је Црњански могао имати и 
једну карту сличну Ортели- 
јусовој из 1595. под насловом 
Britanicarum insularum typus у 
којује Ортелијус унео податке 
прсма Плинију, Птолемеју, Та- 
циту, Антонину, Беди Венера- 
билису и др. На њој запажамо 
истоветнс називе које налази- 
мо и на оним дсловима Евроие 
на којима су, како поуздано 
знамо, у своје време боравили 
Словени, међу њима и Срби. 
Немамо објашњење откуда на 
њој на нодручју Шкотске 
називи река: Тара, Тиса (Tuesis) 
и др. осим да су ти народи не- 
када били у суседству. Цр- 
њански је навео и назив Про- 
колитија у чијој су близини на 
споменутој римској карти и на- 
зиви Lugo baltia, Blatum bulgium 
(велико плитко ушће) у које се 
са северне стране уливају реке 
Deva и Devia. Називе са основом 
Balt- лингвисти обично узимају 
као примере за доказивање 
словенског порекла (Балтичко 
море, Балатон, бројни називи 
Балта на румунској страни 
доњег Дунава, Скадарско 
језеро (старији назив Ска- 
дарско блато) и др. Више на- 
зива са основом Венд - од 
канала Ламанша до севсра 
Шкотске, посебно укључујући 
топоним Sorbiodunum на југу, 


numberless centuries before V 
century В.С. Similar is with the 
Celts too. We fmđ likewise the 
Celts early both in Europian and 
Asian spaces (Galatians). 

It is a misfortune in us 
knowing very little about where, 
from when and how originated 
their anthropological and lin- 
guistic characteristics, they 
being an important factors in 
measuring a mutual kinship. W'e 
are hindered by Mone, in his 
looking for a Celtic basis in 
particular names, omitting all 
the South-Slavic area, while Cr- 
njanski finds right in those 
spaces the Celtic traees in the 
names of numerous geographical 
objects. 

As we have seen, precious 
examples in this sensc were being 
found by Cmjanski in the ancient 
maps of the British Islcs, but we 
are much hindered in the using the 
data cited by him by our 
ignorance regarding the names of 
those particular maps or the time 
they had been done in. We 
suppose that Cmjanski could have 
also one map similar to Ortelius' 
one from 1595 under the title 
Britanicum insularum typus in 
which Ortelius had entered the 
data according to Plinius, 
Ptolomeus, Tacitus, Antonin, 
Beda Venerabilis etc. Therein we 
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јасно потврђују и старост и 
вендску и кептску припадност 
једног дела становништва пре 
доласка Римљана на бри- 
танска острва, а самим тим и 
оправданост предлога Милоша 
Црњанског о потреби да наши 
археолози, историчари, лингви- 
сти и други при проучавању 
порекла балканског станов- 
ништва неизоставно проуче и 
порекло најстаријих станов- 
ника британских острва и 
Ирскс. 

Beh је Црњански у својим 
наведеним прилозима са пуно 
разлога указао на потребу да 
стручњаци разних грана уче- 
ствују у тражењу одговора на 
уобичајена питања као што су 
ко, где, како, зашто баш ту и 
зашто баш тада? Из наше 
проблематике, на основу до- 
садашњег знања, једва да 
бисмо на било које од 
постављених питања могли 
дати прихватљив одговор. Чак 
и кад су у питању подаци ве- 
ндског и келтског порекла 
нисмо увек сигурни како да 
објаснимо њихову појаву и 
улогу у историји. Не помаже 
много што, на пример, вендскс 
трагове везујемо за Херо- 
дотово имс (V век пре н.е.), јер 
Херодот нигде не каже ни како 
су ни где су Венди настали, нити 


notice the designations identical 
to those found also in those parts 
of Europe where, as we know 
certainly, the Slavs dwelled at 
their time, the Serbs being among 
them. We have not an explanation 
from where in it in the агеа of 
Scotland the names of the rivers: 
Tara, Tisa (Tuessis) and others, 
unless those peoples were adj- 
acent oncc upon a time. Cmjanski 
cited also the name Procolitia in 
whose vicinity in the mentioned 
Roman map аге also the names 
Lugo baltia, Blatum bulgium 
(great shallow river mouth) to 
which from the northem side the 
rivers Deva and Devia flow. The 
names with the basis Balt- are 
usually taken as examples for 
proving a Slavic origin (the Baltic 
Sea, Balaton, numerous desi- 
gnations Balta on the Romanian 
side of the Lower Danube, 
Skadarsko Lake [older name is 
Skadarsko Blato (Mud)], etc. 
Several designations with the basis 
Vend - from the Dover Traits to 
the north of Scotland, incluđing 
espeeially the toponym Serbio- 
dunum in the south, confirm 
clearly both the antiquity and a 
Vendian and Celtic belonging of 
one part of population before the 
arrival of the Romans to the 
British Isles, and by that itself also 
the justification of the proposal of 
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којом су се згодом нагали баш 
на Британским острвима. Нема 
одговора ни када су се и зашто 
појавили на другим деловима 
Европе, па и у Малој Азији 
(Хенети). Слична се питања 
могу и морају поставити и кад 
су у питању, на пример, Келти 
у Британији или у другим дсло- 
вима Европс и Азије (Гала- 
тија). 

Још ако се определимо да 
трагамо за условима у којима če 
јављају и друге групације са 
јасно означеним именима, као 
што су Словсни, Германи, Ро- 
мани или, пак, палеобалканска 
племена, која осећамо као 
блиска, западамо у очајање кад 
се питамо одакле су и када су 
ту дошла, колико су дуго 
постојала и нгга је једне од њих 
уклонило са те балканске позо- 
рнице а другима омогућило да 
и даље остану можда само под 
другим имсном. 

Црњанском смо у сваком 
случају захвални што нам је 
скренуо пажњу на толико мно- 
го појединости од којих готово 
ниједну не можемо мимоићи и 
кад трагамо за пореклом Срба 
ма где било да замишљамо 
њихова најранија станишта. 
Удаљеност података једних од 
других, чак и хиљадама 
километара, не би смела да 


Milish Cmjanski about а need that 
our archeologists, historians, 
linguists and others study up 
inevitably also the origin of the 
most ancient inhabitants of the 
British Isles and Ireland. 

AIready Crnjanski, in his 
cited supplements, has indicated 
with lot of reasons to a need that 
experts of various branches 
participate in the looking for the 
answer to the common questions 
as are who, where, how, why right 
there and why right then. From 
our problems, on the basis of the 
previous.knowledge, we coulđ 
hardly give an acceptable answer 
to апу of the questions posed. 
Even when the data of the 
Vendian and Celtic origin is 
concemed we are not always sure 
how to explain their appearance 
and role in history. Our 
connecting, for example, of the 
Vendian traces with the name of 
Herodotus (V c.B.C.) is not of a 
great help, f'or Herodotus nowhere 
either says how or where the 
Vends originated, or on which 
occasion they found themselves 
right on the British Isles. There is 
not an answer either when and 
why thev appeared in other parts 
of Europe, and in Asia Minor 
either (Ileneti). Similar questions 
can and have to be posed also 
when, for example, the Celts in 
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изазива сумњу у постојање 
некадашњег суседства, јср ми 
го г гово ништа не знамо ни о 
настанку појединих народа нити 
о правцима и брзини њихових 
кретања, Трагови језичкс 
сродности изванрсдан су 
путоказ, али ипак не решавају 
све неизвесности, јер ми не 
знамо поуздано шта појсдине 
народе или групе народа по- 
креће на далеки нут, и да ли су 
узрок покрстања климатски 
или други материјални разлози 
или, понекад, и необјашњива 
веровања да “више силе" по- 
крећу народе у неизвесност. 

Кад јс Црњански, као што 
смо видели, једном свом чланку 
дао наслов “Вендски траг у 
Британији' а другом “Откуд 
потичу имена наших река и 
брда”, морало се одмах поми- 
слити да је реч о српским или 
српскословенским именима, 
јер кад их упоредимо она су у 
највећем броју готово исто- 
ветна. Али, ако ]е тако, а тако 
јесте, морамо се питати како се 
све то тако стекло, на који 
начин, у којс време и којим 
путем. Слика коју посматрамо 
на било којој античкој кар!и 
Британије и Ирске у ствари је 
заустављсна историја чији по- 
четак нс знамо, а крај нам је, 
односно постојеће стање. 


Britania or in other parts of 
Europe or Asia (Galatia) are 
concemed. 

And if we, moreover, decide 
for searching lor the conditions in 
which other groups with distinctly 
marked names, as are the Slavs, 
Germans, Romans, or Paleobal- 
kan tribes, felt by us as close ones, 
арреаг, we fall into a despair in 
wondering from where and when 
they had соше there, how long 
they existed and what removed 
some of them from that Balkan 
stage, and enabled the others to 
stay there still, perhaps just under 
another name. 

We are grateful to Cmjanski 
in апу case for his turning our 
attention to so шапу particulars ot 
which almost none can be avoided 
by us also when we search for the 
origin of the Serbs, wherever we 
imagine their previus habitats. 
The remoteness of the data from 
each others shoulđ not raise a 
doubt in an existence of the 
former neighborhood, tor we 
know almost nothing either about 
the origin of particular peoples or 
Ihe đirections and speed of their 
movements. The traces of a 
linguistic kinship are an outsta- 
nding road sign, but yet they do 
nol solve all incertainties, for we 
do not know for sure what moves 
particular peoples or groups ol 
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ириказао картограф односно 
хроничар онако какво је за- 
текао. 

Будући да то стање пружа 
прилику посматрачу да само 
опише положајс и облике и ту 
и тамо и могуће творце, па и 
приближно време настанка, 
јасно је да остаје веома много 
посла да би се поуздано утвр- 
дило ко је творац тог свеко- 
ликог садржаја пред којим 
стојимо жељни да га укључимо 
у историју чији нам је садржај 
још увек веома нејасан. При- 
метили смо да се за већину 
назива на картама корен тражи 
још у прсисторији, посебно кад 
је реч о Келтима, али се иде и 
даље и застаје код санскритског 
корена при чсму се спомињу 
називи Arun, Cutch, Tamar, Kerka 
и Sutia којих има и у Индији, и 
то на старим и на новијим 
картама. Не смемо испустити 
из вида ни пример Ибра, назив 
за који Оштир верује да је 
алародијског порекла. А у 
какву нас временску дубину 
и на колики простор води 
трагање за Алародијцима 
сетимо се уз Оштира и Ника 
Жупанића, који у алародијску 
групу народа убраја Кавкасце, 
Египћане, Либијце, Бербсрце, 
Иберце, Баске, Лигуре, Рете, 
Етрушћане, Пелазге, Хетите, 


peoples to а distant travel. anc 
whether the cause of the 
movement are climate or other 
material reasons or, sometimes. 
also the unexp]ainable beliefs thai 
“vis maiores” move the peoples 
to the uncertainty. 

When Cmjanski, as we have 
seen, titled one his article “The 
Vendian Trace in Britain”, and 
another “Where the Names of our 
Rivers and Hills Originate from”, 
one had to get the thought 
immediately that the Serbian or 
Serbo-Slavic names аге in 
question, for when we compare 
them they are in a greatest number 
almost identieal. But, if so, we 
must wonder how all that have 
been combined so, how, when and 
by which way. The picture we are 
observing in апу ancient map of 
Britain and Ireland is in fact a 
stopped history the beginning of 
which we do not know, and the 
end, ie the existing condition, has 
been showed to us by the 
chartographer ie the chronicler 
sueh as he had found it. 

Since that state gives an 
opportunity to an observer to 
describe himself thepositions and 
forms and, here and there, the 
possible creators, and perhaps 
even an approximate time of 
origin, it is clear that very much 
work remains in ascertaining 
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Митане, Каспијце, Еламце, 
Сумерце “И многа друга 
староевропска плсмена пре 
поплаве Аријеваца (Индоевро- 
пљана)”. 

Црњански је свакако врло 
добро знао какви проблеми 
постоје у вези са пореклом 
Срба, и кад се спремао да дође 
у Београд, у Србију, верујемо да 
је веома много желео да Србе у 
првом реду подстакне да се 
запитају знају ли добро ко су, 
шта су и одакле су, и како то да 
се уз Sorbiodunum на југу 
Енглеске нађу и на тлу Шкот- 
ске, Велса и Ирске толики 
хидроними као што су Тиса, 
Ведра, Дева, Видуа, Луг, Ба- 
лтија, Тара, Дервент и др. Ти и 
други називи налазе се на 
римским картама Британије, па 
нас одмах интересује, ако 
припадају српском језичком 
фонду, када су ту настали, а ако 
су их тако назвали Срби где су 
ти Срби првобитно живели, где 
су све уопште боравили и 
колико је векова протекло пре 
него што су се усталили на 
просторима на којима су 
забележени као всћа или мања 
групација са именима која, као 
што каже Црњански, тако лепо 
звуче србофоно или славофоно. 

И тако, после много 
векова колико се зна за име 


reliably who is the creator of all 
those contents we are stanđing 
before, eager to include them in a 
history thc eontents of which are 
still very unclear to us. We have 
noticed that for a majority of the 
names on the maps the root is 
looked for as early as prehistory, 
especially when the Celts are 
discussed, but it is gone even 
larther and stopped at a Sanskrit 
root at which the names Arun, 
Cuteh, Tamar, Kerka and Sutla 
are mentioned, which are also in 
India, both in the ancient and 
more recent maps. We must not 
forget also the example of the 
Ibar, that being a name considered 
by Oshtir to be of an Alarodian 
origin. And regarđing the te- 
mporal depth and spatial width we 
are being led by the searching for 
Alarodians, let us remind, besides 
of Oshtir, also of Niko Zhupanic, 
who includes in the Alarodian 
group Caucasians, Egyptians, 
Berberians, Iberians, Basques, 
Ligurians, Rets, Etruscans, 
Pelazgs, Hetits, Mitans, Caspians, 
Elams, Sumerians “and many 
other Old-Europian tribes befbre 
the flood of the Arians (Indo- 
europians)”. 

Crnjanski certainly knew 
very well which problems 
existed concerning the origin of 
the Serbs, and when he was 
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Срби још увек се морамо 
питати зашто не знамо откада 
можемо да почнемо да рачу- 
намо почетак своје историје. 
На жалост, још увек не можемо 
ништа поуздано да кажемо. 
Разилажсња су велика, готово 
несхватљива. Док једни сма- 
трају да се име Срби јавља 
негдс у кавкаском масиву око 
почетка наше ере (Корнелије 
Непот, Плиније, Птолемеј, 
Помпоније Мсла и др.), дотле 
су други непоколебљиви у 
увсравању да историја српског 
народа почиње доласком 
полапских Срба на Балканско 
нолуострво негде у првој 
четвртини VII века, везујући тај 
долазак за владавину визан- 
тијског цара Ираклија (610- 
641). Они који су уверсни да 
корене српског имена и српског 
народа треба тражити у масиву 
Кавказа и на простору измсђу 
Азовског и Каспијског мора 
лако прихватају теорију да су ти 
Срби на путу ирема Подунављу 
и Балканском полуострву једно 
време боравили у масиву 
Карпата и Трансилванских 
Алпа и без колебања прихва- 
тају нодатак римског писца 
Амијана Марцелина (око 330 - 
око 400) који је тс деловс 
Карпата назвао montes Serrorum 
(Срнске планине). Позивајући 


preparing for going to Belgrade, 
to Serbia, we believe he had 
wanted very much to stimulate 
the Serbs to wonder whether they 
knew well who, what and from 
where they were, and how it 
could be that beside Sorbiodo- 
num in the south of England there 
were also on the soils of Sco- 
tland, Wales and Ireland so many 
hydronyms as Tisa, Vedra, Deva, 
Vidua, Lug, Baltia, Tara, Dervent 
and others. Those and other 
names are found in the Roman 
maps of England, and we are 
immediately interested in, if they 
belong to the Serbian vocabulary, 
when they originated there, and 
if named so by Serbs where those 
Serbs had lived originally, in 
which all the places they had 
lived at all and how many 
centuries had passed before they 
settleđ in the spaces they were 
recorded in as a greater or tesser 
group with the names which, as 
Cmjanski says it, so nicely sound 
Serbophonically or Slavopho- 
nically. 

And so, after many 
centuries the name Serbs has been 
known for, we must still wonder 
why we do not know from when 
we can begin to count the 
beginning of our history. 
Unfortunately, we still can say 
nothing reliable. Disagreements 
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се на савремене изворе они 
тврде да је једном римски цар 
Лициније (308-324), санладар и 
зет римског цара Константина 
Великог (307-337) тражио од 
тих карпатских Срба војну 
помоћ у борби против Кон- 
стантина. Једном је ту помоћ 
добио, али је други пут био 
одбијен. Ако би се ова тврдња 
савремених писаца прихватила 
као тачна могла ои се 
прихватити и претпоставка да 
су се делови тих Срба временом 
приближили северној обали 
доњег Дунава и измешали се са 
Сарматима, Скитима, Бесима, 
Гетима, Трибалима и др. 
Сасвим је могуће да су делови 
Срба из те групације заједно са 
Аварима наладали на Ви- 
зантију у VI веку допирући свс 
go Пелопонеза. 

Присталице теорије о 
постојању Карпатских Срба на 
простору Серских планина 
убеђени су да јс и римски 
песник Овидије Назон као 
римски заточеник у граду Томи 
(Мала Скитија. Добруџа) данас 
Констанца, све до смрти (+18 
г.н.е.) живео у суседству Гета, 
Беса, Скита и Сармата, несум- 
њивих блиских сродника Срба 
из недалеких Српских планина, 
научио њихов језик и читао 
своје песме. 


are great, almost unconcievablc. 
While ones think that the name 
Serbs appear somewhere in the 
Caucasus Massif abut the be- 
ginning of our era (Cornelius 
Nepot, Plinius, Ptolomeus, 
Pomponius Mela etc.), others are 
unshakable in a convincing that 
the history of the Serbian people 
begins with the coming of the 
Subelbian Serbs to Balkan 
Peninsula at some time about the 
first quarter of VII century, 
linking thal arrival to the reign of 
the Byzantine emperor Iraclius 
(610-641). Those convinced that 
the roots of the Serbian name and 
Serbian people are to be looked 
for in the massif ot Caucasus and 
in the space between the Sea of 
Asof and Caspian Sea accept 
easily ihe theory that those Serbs 
on the way toward the Danube 
Basin and Balkan Peninsula 
dwelled for a time in the massif 
of the Carpathians and Tran- 
silvanian Alps and accept without 
hesitating the datum by Roman 
writer Amian Marcelin (about 330 
- about 400) who called those 
parts of the Carpathians montes 
Serrorum (Serbian mountains). 
Referring to the contemporary 
sources thev elaim that once the 
Roman emperor Licinius (308- 
337), co-ruler and son-in-law of 
the Roman emperor Constantin 
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Кад је у IV и V веку дошло 
до великог паганског покрета 
против хришћанства верује се 
да су у томе значајну улогу 
имали и подунавски Срби као 
присталице Константиновог 
зета Лицинија, немилосрдног 
прогонитеља хришћана. Пита- 
јући се овде ко би још могли 
бити Срби и у ово време и још 
од раније пада нам на ум и 
“Античка Србија” за чије 
становнике класични филолог 
Милан Будимир сматра да су 
на Балканско полуострво до- 
шли у своје време из Мале 
Азије на коју су у прадавно 
времс могли стићи било као 
јужнокавкаски или месопо- 
тамски становници. Приста- 
лице ових и оваквих теорија, 
пратећи кретања малоазијских 
прастановника посебно се 
задржавају на лидијској др- 
жави са центром у Сарду и на 
Ликијској држави у граду 
Ксантосу у којем је на једном 
обелиску од пре 2600-2800 го- 
дина нађена “Порука Србима”, 
при чему ваља имати у виду да 
се по старим изворима град 
Ксантос или Ксантус налазио 
на реци која сс првобитно звала 
Србица. По неким иетражи- 
вачима кад су обе ове државе 
(Лидија и Ликија) пропале 
српско становништво је преко 


the Great, asked those Carpa- 
thians Serbs tbr a mi!itary aid in 
the struggle against Constantin. 
Once he had got that help, but was 
rejected second time. Tf one 
accepts that statement of the 
contemporary writers as an exact 
one, then also an assumption 
could be accepteđ that the parts 
of those Serbs approached in time 
to the northem side of the Lower 
Danube and mixed themselves 
with Sarmatians, Scythians, Besi, 
Geths, Tribals etc. It is quite 
possible that the parts of the Serbs 
from that group were attacking 
Byzant together with Avarians in 
VT century, reaching as far as 
Peloponessus. 

The supporters of the theory 
of an existence of the Carpathian 
Serbs in the space of the Serian 
Mountains are convinced that also 
the Roman writer Ovidius Naso 
as a Roman prisoner in the city of 
Toma (Scythia Minor, Dobrudza), 
today’s Constanza, lived all the 
time until his death (+1 8 A.D.) in 
the neighborhood of the Geths, 
Besi, Scythians anđ Sarmatians, 
the doubtless close relatives of the 
Serbs from the near Serbian 
Mountains, leamed their language 
and read his poems. 

When in IV and V century 
a great pagan movement against 
Christianity took place, it is 
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Хелеспонта прешло на 
Балканско полуострво, најпре у 
доње Подунавље, а затим се 
померило прсма југу и западу, 
према Јадранском мору. 

Оваквим тумачењима 
одговара и мишљење о по- 
стојању подунавских Дагона у 
Дагонији којс појединци доводе 
у цсзу са Јафетовом групом 
народа који су, наводно, после 
пропасти Вавилонске куле, 
односно Вавилонског царства, 
нрешли у Европу, најпре у 
Тракију и Подунавље, а затим 
се проширили према занаду. 
Наравно, сви ови спомени сеоба 
народа из Мале Азије у Европу , 
међу које убрајамо и Срое, 
наводе се из жеље да сс што је 
могуће боље растумаче неизве- 
сности које произилазе из 
бројних примера Црњанског о 
језичким примерима које он 
наводи не само на британском 
тлу, већ и на просторима којима 
је тешко означити оквире. 
Упућенији читаоци одмах ће 
нриметити да је у овом кратком 
осврту на време и простор, који 
наслућујемо, изостављено 
много тога што улази у састав 
историје српског народа. Кад је 
реч о простору, у некој другрј 
прилици не би смео да буде 
изостављен ни рускословснски 
простор на којем, на пример, 


believed that а significant role in 
it was played also by the Danubian 
Serbs as supporters of Constantin’ s 
son-in-!aw Licinius, a ruthless 
persecutor of Christians. In 
wondering here who else could be 
the Serbs both in that time and still 
before, we recall also the Ancient 
Serbia the population of which is 
considered by classical philologist 
Milan Budimir to have сошс to 
Balkan Peninsula from Asia Minor 
at their time, where they could 
have come in an ancient time 
whether as South-Caucasian or 
Mesopotamian inhabitants. The 
supporters of these and such 
theories, tracing the movements of 
the Asia Minorian inhabitants, stay 
especially at the Lyđian state with 
its center in Sard and at the Lycian 
state in the city of Xantos where 
on an obelisk from 2600 - 2800 
years ago a “Message to the Serbs 
has been found, at which one 
should keep in mindthat according 
to ancient sources the city of 
Xantos or Xantus was on a river 
called Srbica originally. According 
to some researchers when both 
these states (Lvdia and Lycia) had 
perished, the Serbian population 
moved over Helespont to the 
Balkan Peninsula, at first to the 
Lower Danube Basin, and then it 
moved southward and westward, 
toward the Adriatic. 
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генерал лајтнант Александар 
Теодоровић Ритих, писац и кар- 
тограф, у својој књизи “Слав- 
јански мир” (Словснски свет), 
Варшава 1 885, забележио и ове 
називе: Великаја Сербија, Бје- 
ло Сербија, Сербигал, Серби- 
новка, Сербин и пет назива 
Серби. Чак и да јс у неким 
случајевима погрешио будући 
истраживачи би морали да 
објасне у чсму је Ритих по- 
грсшио. Ако смо сигурни како 
настаје историја једног народа 
и шта све улази у њен садржај, 
и сви наведени примери Цр- 
њанског и мишљења британ- 
ских научника о њима морали 
би једном бити предмет свсс- 
траног нроучавања. Ако смо 
добро разумели Милоша Црња- 
нског он је са тим и рачунао кад 
је писао овс своје прилоге. 



Приказ Дагона (барељеф у Лувру ) 

А presentation of Dagon (а bas-reJief 
in Louvre). 


Such interpretations are in 
accorđance with an opinion of an 
existence of the Danubian Dag- 
onians in Dagonia. being related 
by some to Japhet’s group of 
peoples which, allegedly, after the 
destruction of the Tower of Babel 
ie Babylon Empire, passed to 
Europe, at first to the Danube 
Basin, and then expanded to the 
west. Of course, all these 
mentions of the migrations of the 
peoples from Asia Minor to 
Europe, the Serbs being, in our 
opinion, among them, have been 
cited here out of a desire to 
interpret as well as possible the 
incertainties emanating fforn the 
numerous examples given by 
Cmjanski related to the linguistic 
examples cited by him not only 
on the British soil, but also in the 
spaces the frames of which is 
difficult to ascertain. More 
informed readers will notice 
immediately that in this short 
review of the time and space, 
which we have premonition of, 
much is omitted of what enters the 
scope of the history of Serbian 
people. When the space is 
concerneđ, one should mention 
also the Russian-Slavic space 
where, for example, general- 
lieutenant Aleksandar Teodo- 
rovic, a writer and chartographer, 
in his book “the Slavic Word”, 
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Warsaw 1885, recorded these 
names too: Great Serbia, White 
Serbia, Serbigal, Serbinovka, 
Serbin and five designations 
Serbi. Even if he had mistaken in 
some eases, the future researchers 
would have to explain what his 
mistake was. If we are sure how a 


Праотаџбина и правци 
кретања Венеда према Г. Лабуди. 1. 
Вероватна праотаџбина на подручју 
Тирингије. 2. Вероватна прапо- 
стојбина на всликопољском лужи- 
чком простору. 3. НадЈадрански Ве- 
нети. 4. Простор око Боденског 
језера. 5. Доњорајнски простор. А. 
Положај праотаџбине Венета према 
Сулимирском. Б. Праотаџбина 
Венеда према Милевском. Ц. 
Вероватни историјски простор 
колонизације. Д. Подручје источно 
померанске културе. 


history of one people originates 
and what all falls into its contents, 
then also all the examples cited 
by Cmjanski are to be Ппа11у a 
subject of a comprehensive study. 
If we had understood Cmjanski 
well he had counted with that in 
writing these his supplements. 


The original homeland and 
directions of moving of the Vends 
according to G. Labuda. I . A possibie 
original homeland in the area of Tyringia. 
3. The Above-Adriatic Veneti. 4. The 
spaee around the Boden Lake. 5. The 
Low-Rheinian space. A. The location of 
Ihe original homeland of the Veneti 
according to Sulimirsky. B. The original 
homeland of the Veneds according to 
Mitevsky. C. A probable historical space 
of the colonisation. D. The area of the 
eastem Pomeranian culture. 
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Црњански с прсшом поклања 
велику пажњу траговима Венда 
(Венеда) у Британији будући да се 
оправдано сматра да и преци Срба 
по пореклу ггрипадају тој прастарој 
и пространој индоевропској гру- 
пацији народа. Због тога исгра- 
живаче интересује и најмањи траг 
који указује на могући географски 
положај Венеда- Такве занимљиве 
вендске трагове налазимо и иа 
карти Gallia vetus ad Julii Caesaris 
commentaria ех conatibns geographicis 
Abrah. Orlelii 1690. Ha тој карти 
занажамо и назив Белловаци на 
подручју Белга (Belgae), а на 
простору Келта (Celtae sive Galli) 
наилазимо на називе ВоП т Pictones 
и др, али нас на тој карти посебно 
оривла х 1 и полуострво Бретања на 
којем су означени као групација 
Veneti и име града Venetia 
обележеног уз остале градове под 
насловом Arnioricae, sive maritimae 
ci v itates . Уз ту западну обалу 
Бретање на карти сс налазе и 
четири острва обележена као 
Venetorum insulae, и то под 
бројевима 1, 2, 3, и 4. Уз те бројсве 
Ортелијус је ставио и ову напомену: 
Opida Venetorum quae Caesar đescribit 
at non nominat (Вендски градови 
које je Цсзар описао али није 
имсновао). Овај драгоцсни податак 
односи се свакако на време у вези 
са Цезаровим покоравањем 
ГалиЈС, а пре похода на Британију 
(55-54). У току покоравања Гала 
м Бслга Цезар је у Бретањи 
затекао Вснсде и ш копну и на 
острвима. За историју је велики 
губитак ако јс изгубл.ен оиис 
острва и градова на њима, јер 6и 
сс по археолошким остацима 


Crnjanski rightfully pays а 
great attention to the traces of the 
Vends (Veneds) in Britain, since it 
is rightfully considered that the 
ancestors of the Serbs belong by their 
origin to that ancient and very large 
Indoeuropian group of peoples. 
Therefore researchers are interested 
to find some trace indicating a 
possihle geographical location ofthe 
Veneds. Such interestmg Vendian 
traces we flnd also in the гпар Gallia 
Vetus ad Julii Caesaris commentaria 
ех conatibus geographicis Abrah. 
Ortelii 1690. In that map we notice 
also the designation Bellovaci in the 
агеа ofthe Belgs (Belgae), and in the 
space ofthe Celts (Celtae sive Galli) 
the names Boii, Pictones etc,, but we 
are especialty attracted in that map 
by the Brittanic Peninsula where 
Veneti are recorded as a group, and 
the name of the city of Venetia 
alongside other cities under the titie 
Armoricae, sive maritimae civitates. 
Beside thatwestern coast of Brittany 
in the map are also four islands 
tnarked, under the numbers 1,2, 3,4. 
With these numbers Ortelius put this 
note; Opida Venetorum quae Caesar 
describit аг non nominat (The 
Vendian cities described but not 
named by Caesar). This precious 
datum reters certainly to the time 
related to Caesars conquering 
Gallia, before his campaign against 
Britain (55 - 54). During the 
conquering the Gaols and Belges 
Caesar found the Vends in Brittanv, 
both in the fand and islands. !t would 
be a great loss for historv if the 
descriptions of the islands and the 
cities on them had been lost, since 
on the basis of the archeologica! 
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могло многошта закључити о ста- 
рости Венеда на том простору и о 
ПјИХовом техничком достигнућу. 
Осим тога Цсзарови Вснеди 
помогли би нам да са bhiiic си- 
гурности и Инде Корнелија Не- 
пота на обали Батавијс убројимо 
у Вснеде. 

На више места могли смо 
нриметити у коликој су нсдоумици 
били енглески научници кад је у 
питању порскло Шкотланђана. 
Збуњује их топонимија која је на 
британским острвима, кажу, сли- 
чна оиој у вендским, илирским, и 
скитским земл>ама. Према ономе 
што зиамо то не трсба да нас чуди, 
па ни податак најстарије Англо- 
саксонске хроникс у којој стоји да 
су стари становници острва дошли 
из Јерменије. То је у литератури 
одавно познато. Трсба само па- 
'жљивијс погледати на античким 
картама положаје држава у Малој 
Азији и сетити се међусобних веза 
и утицаја. Међутим, овде смо 
застали због Шкотске да бисмо сс 
подсетили да Исидор из Севил.е 
(IV век н.е.) однекуд зна да је 
становништво те земл.е које он 
назива Пикти (офарбани), дошло 
из Скитије. дакле баш онако како 
каже и знаменити Бсда Вене- 
рабилис (673 или 674 до 735) који 
је записао li Gente Pictorum de 
Scythia”. Kao што смо видсли, 
скигско порекло застуна и Ро- 
берт Манроу, док је Џекста Хокс 
одређенија кад кажс да је у пре- 
историјско доба реч о “имигра- 
цији из Бретање у Француској и 
Вандеје” за чије становништво 
кажс “да су били Венети и Илири 
додајући да она у ископинама на 


relicts one couid conclude lot oi 
various things about the antiquity of 
tbe Veneds on that space and about 
their technical achievements. 

We could notice at several 
places in which a dilemma the 
English scientists were when the 
origin of the Scots was concerned. 
They аге eonfused by the 1 оропушу 
whićh is similar, it is said, to that m 
the Vendian, I!iyrian and Scvthian 
lands. According to what we know 
it should not surprise us, nor the 
datum of the oldest Anglo-Saxonian 
Chronicle where it stands that the 
ancient inhabitants of the island had 
come from Arminia. It has been 
known for long in literature. One 
should just look more carefully m 
ancient maps at the locations ot the 
states in Asia Minor and recall the 
mutual connections and influences. 
However, we stopped here because 
of Scotland, to remind that Isidor 
from Sevilla (IV c.A.D.) knew trom 
somewhere that the population of that 
country, called Picts (the dyed) by 
him, had come from Scythia, thus 
exactly how it was said by the famous 
Beda Venerabilis (673 or 674 to 
735), who wrote “Gentes Pictorum de 
Scythia”. As we have seen, A 
Scythian origin is supported by 
Robert Munro as well, while 
Jaquetta Hawkcs is more 
determined when she says that in the 
prehistorical times the population ot 
Britain was composed of the 
“immigrants from Brittany in France 
and from Vendee”, saying that the 
inhabitants of the latter “were Veneti 
and Illyrians” and adding that she 
finds atrace of a “somewhat onental 
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британским острвима налази траг 
“донекле оријенталног генија 
Скита”, 

Према називима у Брита- 
нији на које нам Црњански екреће 
нажњу рскло би се да је сасвим 
оправдано спомињање улоге 
Скита, али само у том слунају ако 
Ските укључимо у исту индо- 
европску груиацију у којој су и Вс- 
нди (Вснеди) и Илири, с тим што 
то укључивање захтева и темељно 
објашњење појаве оне групације 
коју називамо словенском и чије 
језичке и друге особености на- 
лазимо на огромном европском и 
азијском простору, а можда и 
североафричком. 

Како смо се овде највмше 
задржали због Пикта морамо се 
одмах иитати ко су Pictones у сливу 
Лоаре, дакле на подручју Келта 
(Гала), али и недалеко од Вандеје. 
Упадљиво је да и на подручју 
Шкотске налазимо на античкој 
карти назив Picti, Vinđomora, 
Vanđuara, Vindobaba, Vindolana, 
Vidotara и др, на шта нам је и 
Црњански скренуо пажњу и што 
је несумњиви доказ о постојању 
везе делова вендске групације на 
британским острвима и Ирској са 
онима на келтском простору у 
Галији. Можда би још било 
потребно обратити већу пажњу на 
водене поврпЈИне у Шкотској, 
посебно на реке као што су Tuesis, 
Til3a, Deva, Divia, Vedra, Tara, Па, 
( [hle, Ilau, Ilava - priloka Labe), али и 
Lugo baltia, Blatum bulgium - називи, 
рекли бисмо, везани за плитке 
водене површинс. Будући да је 
Шкотска сва испрессцана по- 
тоцима, рекама и језерима са 


genius of the Scythians !S in the 
excavations on the British Isles. 

According to the designations in 
Britain Crnjanski calls our attention to, 
one wou!d say that the mentioning of 
the role of the Scythians is quite 
justified, hut only if we include the 
Scythians into the same Indoeuropian 
group where the Vends (Veneti) and 
Ulyrians are, that inclusion requiring 
also a thorough explanation of the 
appearance of the group we cal 1 S lav i c 
by us, whose linguistic and other 
peculiarities we find in a huge Euro- 
pian and Asian space, and perhaps in 
the North African too. 

Since we stayed here mostlv 
because of the Picts we have to ask 
ourselves immeđiately who аге the 
Pictones in the Loire Basin, thus in the 
area of the Celts (Gauls), but also not 
far from Vendee. It is conspicious that 
we find in the area of Scotland in an 
ancient map the name Picts, Vind- 
ornora, Vanduara, Vindobaba, Vin- 
dolana, Vidotara and others, Cmjanski 
also having called our attention to it, 
and which is a đoubtless evidence of 
the existence of a connection of the 
parts of the Vendian group on the 
British Isles and Ireland with those in 
the Celtic space in GauL Perhaps it 
wou!d be also necessary to рау more 
attention to the watery surfaces in 
Scotland, especially to the rivers like 
Tuesis, TiBa, Dev, Divia, Vedra, Tara, 
lla,(lhle, II au, Ilava - a tributary of the 
Elbe), but likewise Lugo baltia, Biatum 
Bulgium - the designations, we would 
say, connected with shallow watery 
surfaces. Since Scotttand is all 
interwoven with creeks, rivers and 
lakes with the name Loeh, Lochan, 
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ознаком Loch, Lochan можда би 
вредело проверити не потиче ли 
неки од тих назива од луг или 
лакус. 


perhaps it wou!d be worthwhile to 
check whether some of those names 
origiriate from lug or lakus. 



Градови и државс средњег и 
-горњег Еуфрата и I игра. 


The cities and states of the Miđdle 
and Upper Euphrate and Tigris. 



The Serbs, 
Leggae and 
Geliae in the 
Caucasus area. 
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Положаји Плинијевих и 
Птолемејевих Срба и Сереја 
према Н, Жупанић (Срби Плинија 
и Птолемеја), 


The locations of Plinius' and 
РГо^ошеиз 1 Serbs and Serrei according 
to N. Zhupanic (The Serbs of Plinius 
and Ptolomeus). 



Призор из времена Акадске 
династије (око 2350 пре н.е,). Бог 
Еа у својој лсвој руци држи један 
суд из којег истичу два млаза воде 


А scene from the time of the 
Akadian đinasty (about 2350 B,C.)* The 
đivinity Ea hotds in his right hand a 
wessel from which two streams of 
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који свакако симболично при- 
казује Еу као творца и господара 
водених токова и дубина. Овде два 
млаза вероватно приказују токове 
Еуфрата и Тигра. 


water flow out, presenting certainly Ba 
as a creator of watery courses and 
depths. The two streams probably 
represent the courses of the Euphrate 
and Tigris. 




Границе Александровог цар- 
ства (одсечак) и хеленистички 
свет око 185. године пре н.е. (Из 
књиге: Фанула Папазоглу, Средњо- 
балканска племена у предримско 
доба, Сарајево 1969. године. 

The boundaries of Alexander’s 
Empire (a section) and the Hellenistic 
world in about the уеаг 1 85 B.C. (From 
the book: Fanula Papazoglou, The 
Middle Balkan tribes in the Pre- 
Roman Time, Sarajevo 1969). 



Мапа распрострањености народа 
у времену прс н.е. (Л* Нидерле, 
Словенске старине, 

Нови Сад 1954.) 


А map of diffision of the peoples 
in the time before Christ. (L. 
Niderle, Slavic Antiquities, 
Novi Sad 1954). 



Грибница Бринзапог дипа у 
Грчкој. 
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А tomh from the Bronze Ages in 
Greece. 





Део славофоних назива на 
тлу Авганистана и Белуџистана, 
Подвучени називи значе да се 
исти облици налазе и на тлу Југо- 
славије. Према: Andrees Algemeirier 
Handatlas из 1893, године. 


А part of the Serbophonie desi- 
gnations on the soil oi Aphganistan and 
Beludzistan. Ilie underlined designations 
mean that the saine fbrms exist aiso on the 
soil of Vugoslavia. According to: Andrees 
Algemeiner Handatlas ffom 1 893, 
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Montes Serrorum in the map are leing 
correiated wt4h a stav of the Serbs in 
that area* 


Montes Serrorum на карти везују 
ce за боравак Срба на том 
подручју . 



панић, Срби Плинија и Птоле- Europe (N.Zhupanic, Thc Serbs of 
меја). Ptinius and Ptolomeus). 



Део степеница храма uoc- A part of the stairs of the temple 

већеног богу Ea у граду Ериду у devoted to deity Ra in the city of Erid 
доњем Сумеру. in the lower Sumeria. 
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Карта из Рајићеае Исгорије 
разних словенских народа. Свакако 
је занимљиво да је Рајић неке Србе 
убележио при ушћу Волге у 
Каспијско море. недалеко од Алана. 


А шар from Rajic’s History of 
Various Slavic Peoples. il is certainlv 
interesting that Rajic recorded some 
Serbs at the mouth of the Volga into 
the Caspian Sea, not far from the Alans. 



На овој карти Добруџе 
занимљиви су положаји Беса и 
Гета (Bessi и Getae) у залеђу 
територије града Томија из 
којег је римски песник Овидије 
као очевидац описивао сукобе 
римске посаде са Гетима и 
Сарматима. 


In this map of Dobrudza 
interesting are the locations ot the 
Bessi and Gets (Getae) in the back- 
ground ot' the city,of Toma from 
where the Roman poet Ovidius was 
describing. as a eye-witness* clashes 
of the Roman garrison with the Gets 
and Sarmatians. 





Лидмде ГЛ«3 


Оринеји, Вали и 
Серби на Птолемеје- 
ro] картн (према Н. Жу- 
панићу). 


The OrineL Vals 
and Serbs in Ptoiomeus’ 
map (according to Niko 
Zhupanic). 


Део Ецлаубове најстарије 
немачке карте путева из 1501. 
године. На њој су Winden (Венсди) 
јасно уцртани у залеђу Задра (Zara). 

А part of Etzlaub’s oldest 
Gernian map of the roads from 1501. 
Therein the Winden (Veneds)are drawn- 
in clearly in the background of Zadar 
(Zara). 
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Из књигс Живојина Андрсјића 
“Шакасгс гривне”. 
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Из књиге Живојина Андрејића 
“Шакасте гривне’\ 
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From the book “I landy Bracelets” 
by Zhivojin Anđreie. 





Стаунхс иџ (Stonehenge) - 
једно од највећих мегалитских 
постројења. Налази се код града 
Солсберија (Sa1isbury) у грофовији 
Вилтче ( Wiltshire). По једном 
оиису, локалитет се састоји од три 
различита дела. Први део потиче 


Stonehenge - one of the greatest 
Megalithic objects. 1t is found пеаг the 
city of Salisburv in the county of 
Wiltshire. According to one des- 
cription, the localitv consists of three 
different parts. The first part originates 
from the Neolithic epoch and is dated 


из епохе неолита и датира се у 
године 19004700 пре н,е, други из 
периода 1700-1550, а трећи ес 
приписује бронзаеом добу (1500- 
1400 npe н + е.), Стоунхенџ је де- 
тал.но описан али није научно 
објашњен. Не зна се та т шо еи преме 
настанка, ки сврха, ннти се зеа 
народ који је ово јединствено 
постројење оодигао. На једном 
месту је речеео да je Стоунхснџ 
тако стар да је његова права ис- 
торија заборављена вероватно још 
у класично доба. Некн сматрају да 
је реч о прастаром храму посве- 
ћеном култу сунца и да и само 
постројсње симболизира небески 
круг. Неки доводе Стоунхенџ у везу 
са келтским Друидима. 

Занимљиво је да Црњански 
за Солсбери каже да је античко 
име Сарум, а да је у првом попису 
(Doomsday Book) записано као 
Sarisbery, док је у Антониновом 
итинерару, каже, име места Sorbi- 
odun. У Равенској географији име 
места је, каже Црњански, Sorba, 
Serbola и Sorbiacum. Кад, даље, 
Црњански уз име племена Венди, 
односно уз вендско племе Wiltze, 
каже да се једна античка покра- 
јина назива Wiltshtre вал^а се под- 
сетити да се Wiltzi у Полабљу при- 
писују српском племену. Кад 
спомињемо ове називе упадљиво јс 
и то да се на једној античкој карти 
топоним Sorbiodunum налази 
недалеко од Солсберија и положаја 
Стоунхенџа. Можда вреди имати у 
виду да се у грофовији Wiits код 
Марлбороа налазе и огромни мега- 
литски споменици звани Avebery 
(Avebury), такође из преисториј- 
ског времена, научно необјашњени. 


in the years 1900 - 1700 В.С, the 
second in the period 1700 - 1550, and 
the third is ascribed to the Bronze 
Ages (1500 - 1400 B.C.). Stonehenge 
has been described in detail, but not 
explained scientificalty. It is unknown 
exactly who, when and why built this 
unique object. Some experts thtnk that 
the Stonehenge is so old that its 
original history had been forgotten 
probably as early as classical times. 
The others think that it was a very 
ancient tempie devoted to the cutt of 
the Sun and that its existence itself 
symbolises the sky circle. it is 
interesting that there are opinions that 
the Stonehange was correlated with 
Celtic druids. 

It is interesting that Crnjanski 
says that the ancient name of Salisbery 
was Sarum, and that in the first census 
(Doomsday Book) it was recorded as 
Sarisbery 5 while in Antonin’s 
Itinerary, he says 5 the name of that 
place was Sorbiodun. Inthe Ravenian 
Geography the name of the place is, 
Crnjanski says, Sorba, Serbola and 
Sorbiacum. When, farther on, Cr- 
njanski says with the name of the tribe 
of Venđs, ie with the Vendian tribe 
Wiltzl T that all one aneient province 
has the name Wiltshire one ought to 
be reminded that the Wiltzi in the 
Elbe Bastn are ascribed to Serbian 
tribe, In our mentioning these 
designations it is conspietous also that 
in one ancient map the toponym 
Serbiodonum is not far from 
Salisbery and the location of the 
Stonehenge. Perhaps noteworthy is 
that in the county of Wilts near 
Marlborough there аге also huge 
Megalithic momiments called 
Avebury, also from the prehistorical 
times, unexplainable scientiftcalty. 
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Дугујемо неизмерну за- 
хвалност онима који уложише 
своја добра да би се на стра- 
ницама ове књиге појавила ча- 
робна реч о нашем искону: 

Госпођа Мира Вучковић 
из Болоње, 

Госпођа Миља Зечевић 
из Чикага, 

Господин Вук Зечевић 
из Чикага, 

Др Вуко Зечевић 
из Чикага 
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